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ΠΡΟΟΊΜΙΟΝ. 


Αἱ παραβολαὶ τοῦ ϑείου λυτρωτοῦ μας εἰναι ἐν 
ταὐτῷ ἀξιολογώτατα παραδείγματα εἰς τοὺς 
διδάσκοντας, καὶ αἱ πλέον ἑρμόδιαι διδασκαλία, 
3 Ν id ͵ ` ` ” / 
εἰς τς διδασκομένες. Meradidey διὰ τῶν αισθή- 
σεων γὼ τῆς φαντασίας τὰς ὠφελιμωτέρας ἠθικὰς 
` διδι 7 Ἁ Ν # ε od 
ἡ ϑρησκευτικας διδασκαλίας μὲ τὸν πλέον ATABV, 
" ` ` 7 ε “oe , 
εὐλογον yy Φυσικον τρόπον. Η τρυφερα ἡλικία 
ἡδύνεται κατ᾽ ἐξοχὴν εἰς τὰς παραβολάς᾽ καὶ 
ἡ διήγησις αὐτῶν τὸν ἑλκύει εἰς τὸ va ἐπιμένη 
εὐχαρίστως εἰς τὰς περιστάσεις, αἱ ὁποῖαι ἐκθέ- 
τονται μὲ τόσον ὡραίαν ἁπλότητα καὶ ἀπέριτ- 
τον γλαφυρότητα. 'A@gu δὲ ἡ προσοχὴ τῶν di” 
δασκομένων κινηθὴ ἅτως εὐαρέστως, εἶναι ὠφελι- 
μώτατον νοὶ ἐξηγήται τὸ νόημα ) ἡ διδασκαλία 
τῆς παραβολῆς, yy νὰ παραςαίνεται εἰς τὸν νῶν 


ef ef ` ’ ` 59 θ 
τῶν, ὅτως ὥστε νὰ καταλαμβανωσι va ἐνθυ- 
“ὦ N EK νι ` ` ὃ id κῃ 
μᾶνται TO ηθικὸν καὶ τὴν διήγησιν. OUTog 
id € ` “ “ , 9 7 
Ela ο σκοῖος τῆς συνοπτιίκῆς ταυτης ἐξηγή- 
Vo φ ar T 3 ` ? ι 
σεως "ὦ dy αὐτὴ εἐθελε συντείνειν εἰς τὸ V avo” 
N 39 ` LI] LI] 
πτύξη τὴν ἔξοχον καλλονὴν τῶν παραβολῶν, κ»ὁ 
` 7 ` 3 id dd 7 3 
va ἐντυπωτῇ τας ἀξιολόγους ιδασκαλιας εἰς 
` ` di, ε ` -Ὁ SS 
τὴν νεωρῶν καρθιαν, ὁ σκοπος ὅτος ἐλει πλη- 
pe φῇ ` Ὁ Φ ΝΥ Ὃς ’ὕ 3 ΄ 
ρωθῃ. Ἐπθε τὸ πνεῦμα, ἀπὸ τῷ ὁποίου ενεπνεύ- 
ε ` ig Nos d ` 
σθησαν αἱ παραβολαὶ αὑται νὰ avoikm τας καρ- 
δίας ὅλὼν τῶν ὦ ὧν γὸ dié έ διὸ 
lag ὁλὼν τὼν ἀναγνωςῶὼν γω διδασκομένων, Diet 
` ` / / 
va ὠποκτήσωσι μεγάλην πνευματικὴν διδασκα- 
,ὔ 4 t “Ψ ` LY # ad « 7 
λιᾶν απὸ TAUTA τὰ ψυχωφελῆ μέρη τῶν ἁγίων 
γραφῶν. 


ΣΥΝΟΠΤΙΚῊ ἘΞΉΓΗΣΙΣ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤῸΝ. 


ΓΕΝΙΚῊ EZHrHEIE THE ΠΑΡΑΒΟΛΗΣ. 


1. Τί εἶναι ἡ παραβολή ; 
Παραβολὴ εἶναι σύγκρισις, διδάσκεσα πράγ- 
ν Α , 

ματα πνευματικὰ διὰ PUT EMV. Παραςαίνει ἐς 
τὸν νοὺν εἰκόνα, % διδάσκει τι ἄγνωςον dia τινος 
πράγματος πολλὰ γνωςῷᾷ καὶ οἰκείᾳ εἰς ἡμάς. 

2. Ποῖαι εἶναι αἱ ἰδιαίτεραι ὠφέλειαι τῶν παραβολῶν ; 

Αὐταὶ προσηλόνεν ςαθερὼς τὴν προσοχὴν καὶ 
κρωτρυνται εὐκόλως εἰς τὴν μνήμην. Διεγείρων 
εὐχαρίστως τὸν νάν εἰς τὸ va ἐξιχνιώζῃ τα νοῆ- 
ματά των, καὶ τὸν καταπείθουν. 

3. Κατὰ τί διακρίνονται αἱ παραβολαὶ τοῦ Χριτοῦ ; 

Εἶναι κατὰ τὸ ὕφος area, εὔληπτοι, χα- 
ρίεσσαι, εὐτυπωτικαὶ, νὸ κατὰ τὸ νόημα καθα- 
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` 3 ` ` ` ` 
gal, ἐκφραστικαὶ, TEDIEKT HEG, διδακτικαὶ καὶ 
ἐπωφελεῖς. 
4. Πῶς ἐμποροῦμειν νὰ καταλάβωμεν τὸ νόημα τῶν στα-- 
ραβολῶν τοὺ Χριςοῦ ; 
2 ,. » » . 
Αὐτὸς συχνάκις τὰς ἐξηγεῖ. Αὐτὴ ἡ ἐκθεσίς 
d 7 ` 
τῶν πολλάκις δείχνει τὸ νόημά των, καὶ παρα- 
“ΜΨ ` 3 ` MT; 
τηρᾶντες ταὶ πιριςάσεις, εἰς ταὶ ὁποίας ἐλαλή- 
θησαν, ἀνακαλύπτομεν τὸν ψενικόν των σκοπόν. 
6. Εἶναι ἀναγκαῖον ὥστε ἕκαστον περισ τατικὸν ἀναφερό- 
μενον εἰς τὴν παραβολὴν νὰ ἔχῃ ἰδιαίτερον νόημα ; 
" . δέ ` ` , 7 
Οχι" διότι τὰ περιςατικα χρησιμεύουν μόνον 
4 ` My . [ω 3 ’΄ 
εἰς καλλωπισμὸν τῆς παραβολῆς, ἢ ἀποβλέπουν 
΄ ` / 
va κάμωσι τὴν παρομοίωσιν πλέον ἑλκυστικὴν γχὁ 
3, 
εὐάρεστον. 
6. Πᾶς ἀποδείχνουν αἱ παραβολαὶ τὴν ἔξοχον τοῦ Χειτοῦ 
διδασκαλίαν ; 
"Ἤ € 
Αὗται ἀποδείχνεν, ὅτι ὁ Χριστὸς ἐγνώριζε το 
φῳ 3 4 me ` , 
τοῦ ἀνθρωπου" ὅτι ἥτο ϑεῖος διδάσκαλος" καὶ ὅτι 
αἱ ἀπλούσταται διδασκαλίαι TE ἐπεριεἴχον TOL 
Ἁ / - 
αὕτας ὡραιότητας, καὶ μετέδιδαν τοιαύτην γνῶ- 
ES) e 7 
σιν, ὡςε Teir, “ Κανεῖς ἄνθρωπος πότε δὲν ὠμί- 
Rp 239 ᾿ 
λησεν ὡς αὐτός. 
7. “Apudtouv αἱ παραβολαὶ εἰς τὰ παιδία ἐξαιρέτως ; 
Ψ ε “Ὁ 
Ναί διότι εἶναι aTAai, εὐκολομνημόνευτοι; 
ν 9 ` d 
εὐάρεστοι κἂν διδακτικαί. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETTEPON. 


O ΟΙΚΟΣ KTIZMENOZ EMANG ΕἸΣ ΤῊΝ ΠΕΤΡΑΝ, KAI 
O ΟΙΕΟΣ ΚΤΙΣΜΕΝΟΣ ἘΠΑΝΩ ΕἸΣ ΤΗ͂Ν AMMON. 


Maré. Z. 24---27. 


ε Καθεῖς λοιπὸν, ὅστις ἀκούει τοὺς λόγες με 
«τούτους, καὶ τοὺς κάμνει, ᾿ ϑέλω τὸν  ὁμοοιαὶ dT μὲ 
ἄνδρα φρόνιμον, ὃ ὁποῖος ἔκτισε τὴν οἰκίαν του 
ἐγγάνω εἰς τὴν πέτραν. 

Καὶ κατέβη ἢ Ἢ βροχή, καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ, 
καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, καὶ ἐκτύπησαν εἰς τὴν 
οἰκίαν ἐκείνην, καὶ δὲν ἔπεσε" διότι ἧτο θεμελιω- 
μόνη εἰς τὴν πέτραν. 

Καὶ πῶς ὅςις ἀκέει τοὺς λόγους μου τώτους, 
καὶ ὶ δὲν τοὺς κώμνει, ϑέλω τὸν ὁμοιασιει μὲ ἄνδρα 

μωρὸν, ὅστις ἔκτισε τὴν οἰκίαν τι ἐπάνω εἰς τὴν 
ἄμμον. 

Καὶ κατέβη ἡ ἥ βροχὴ, 1 καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ, 
καὶ ἔπνενσαν οἱ ἄνεμοι, καὶ ἐκτύπησαν εἰς τὴν 
οἰκίαν ἐκείνην, yy ἔπεσε, τὸ ἡ πτῶσις τῆς ἔγινε 
μεγάλη." 


1. Πότε ἐξεφωνήθη ἣ παραβολὴ τῶν δύω οἴκων ; 
Εἰς τὸ τέλος τῆς εἰς τὸ ὄρος διδαχῆς τοῦ 


Χριστοῦ. 
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2. Ποῖος εἶναι ὁ Φρόνιμος ἄνθρωπος : 
“Ὅστις ὃ θχ! μόνον ἀκούει, ἀλλὰ ὦ βάλλει εἰς 
πρᾶξιν τὰς παραγγελίας τοῦ Χριστοῦ. 


3. Διὰ τί ἐμπορεῖ va λεχθῆ, ὅτι ὃ φρόνιμος ἄνθρωπος 
κτίζει ἐπάνω εἰς τὴν πέτραν; 


Διότι κτίζει ὃ ἐπὶ τὸν Χριστὸν “ ὁ τὴν πέτραν 
τῶν ἀιώνων,, τὸ μόνον ψεμέλιον, ἢ ἐπάνω TE ὁποίᾳ 
αἱ , ψυχαί μας δύνανται ἀσφαλὼς va ἐπαναπαύ- 
ὠνται “Διότι κανεὶς δὲν ε μπορεῖ va βάλῃ ἀλ- 
λον ϑεμέλιον εἰμὴ ἐκεῖνον ὅστις κείται, ὁ ὁποῖος 
εἶναι ὁ ᾿Ιησοὺς Χριστός." (Α΄. Κορινθ. γ΄. 11.) 

4, Πρέπει ὃ Χχριστιαιὸς τα προσμένῃ δυκιμάς ; P 

Ναί; λύπαι " “πειρασμοὶ “ καὶ καταδρομαὶ 
ὡς δ IT ἡ πλμμύρα καὶ ὃ ἄνεμος, ϑέλουν 
ἐφορμήσειν ἐναντίον του" ἀλλ᾽ εἶναι ἀσφαλής. 
ἐνόσω ἐπαναπαύεται εἰς τὸν Χριστὸν καὶ εἰς τὸν 
λόγον του. 

ὅ. Ποῖος εἶναι ὃ “* μωρὸρ ἄνθρωπος ; ” 

Ὅστις ἀκούει τοὺς λόγους τοῦ Χριστοῦ, καὶ 
δὲν τοὺς βάλλει εἰς πράξειν" καὶ ὅστις, ἐνῷ bi 
χυρίζεται ὃ ὅτι εἶναι χριστιανὸς, πρώττει ἄνομα 
ἔργα. 

6. Ποῦ ἐπιγηρίξει τὰς ἐλπίδας Tu ὃ “" μωρὸς ἄνθρωπος : 

Εἰς τὴν duuor, προσφυὲς ἐμβλημα τῶν εὐθ- 
ραύςων "ὦ ἁμαρτωλῶν ἀγθρωπων, οἰτινες κατοι- 
κἂν οἰκίας πηλίνας, ϑεμελιωμένας εἰς τὸν κονιορ- 


τὸν, καὶ ἀφανιζομένας ὡσὸὼν ἀπὸ δάρακα. 
(If, δ΄. 19.) 

7. Πῶς περιγράφεται ἢ ἀτῶσις τῆς οἰκίας τεῦ μωροῦ ἀν- 
θρώπου ; 

Ἔπεσε, "ὁ ῇ πτῶσις της 770 μεγάλη" τοιαύ- 
τη βεβαία καταςροφὴ ϑέλει συμβῆν εἰς ἐκείνες, 
τῶν ὁποίων αἱ κλίσεις εἰναι προσηλωμείναι εἰς 
τοῦτον τὸν κόσμον, καὶ εἰς ἐκείνους οἵτινες ἐλπί- 
ζουν εἰς τὸν ἑαυτόν των. 


8. Ἔπρεπε τὰ ὑπέροχα προνόμιά μας νὰ μᾶς παρακινῶ- 
σιν εἰς περισσοτέραν. ἐπιμέλειαν ; ; 


Ναί: καὶ πρέπει va : ἐνθυμώμεθα, ὃ ὅτι ἡ κατά- 
χρησις τῶν απὸ τῆς “ρησκείας ὠφελειῶν ΕΣ τῶν 
ἀρχῶν αὐτῆς εἶναι τὸ μέγιςον ἁμάρτημα τὸ ὁποῖον 
ϑέλει μᾶς ἐπιφέρει τρομεροὶς τιμωρίας καὶ βα- 
σάνους. 


9. Μὲ ποῖον τρόπον 0 Χρισ ig ϑελει ὁμιλήσει πρὸς τοὺς 
ἀκροατὰς καὶ πρὸς τοὺς μὲ ὄνομᾶ μόνον χριτιανὲς, οἵτινες δὲν 
ὑπακούουν εἰς τὰς ἐντολάς του: 


“ἐ Ποτὲ δὲν σᾶς ἐγνωρισα" φύγετε ἀπ᾽ ἐμὲ οἱ 
ἐργάται τῆς ἀνομίας. (Στιχ. 93.) 

10. Πῶς πρέπει νὰ δεχώμεθα τὰς διδατκαλίας τὰ Χριτᾶ ; 

Μὲ πίστιν, εὐλάβειαν καὶ εὐγνωμοσύνην. 

11. MG: δυνάμεθα νὰ ὠφεληθῶμεν ἀπὸ τοὺς λόγους τοῦ 
Χριστοῦ: : 

Πρέπει va παρακαλὼμεν διὰ τὴν ἐπενέργειαν 


τοῦ ᾿Αγίου Πνεύματος, die νὰ δυνηθῶμεν va δὲ- 
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μ t 4, t 3 Δ. 9 ΄ῳ 
χώμεθα τὴν ἀλήθειαν, καθὼς εἰναι εἰς τὸν Ἰησῶν 
Χριστὸν, καὶ δια ναὶ ἐμπορῶμεν ν᾿ ἀγαπῶμεν 3) 
va κώμνωμεν ὅλας τοὺς ἐντολάς του. 


---Φ-....ὄ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ TPITON. 


Ο ΣΠΟΡΕΥΣ.ἶ 
Marz0, ιγ΄. 9--.22. Μαρκ. δ΄, 8—0. Λουκ. η΄. ὅ--- 156. 


Andere" ἸΙδὲὶ ἐκβῆκεν ὁ σπορεὺς διὰ νὰ σπείρῃ 
τὸν σπόρον του ) ἐνῷ ἔσπειρεν, ἄλλο μὲν ἔπε- 
σεν εἰς τὸν δρόμον, καὶ κατεπατήθη, καὶ τὰ 
πετειναὶ TE οὐρανᾷ τὸ κατέφαγαν" ἄλλο δὲ ἐπε- 
σεν εἰς τόπες πετρώδεις, ὅπε δὲν ἦτο γῆ πολλὴ, 
καὶ παρευθὺς ἐφύτρωσεν, ἐπειδὴ δὲν εἶχε βάθος ἡ 
γῆ ὅταν δὲ ἀνέτειλεν ὃ ἥλιος, ἐκάη, καὶ ἐπειδὴ 
δὲν εἶχε οἷζαν, οὔτε ὑγρασίαν, ἐξηράνθη" ἄλλο 
δὲ ἔπεσε μέταξὺ εἰς τὰς ἀκάνθας, καὶ ἐπειδὴ 
ἐφύτρωσαν μαζῇ αἱ ἄκανθαι, τὸ ἔπνιξαν, καὶ 
δὲν ἔδωκε καρπόν ἄλλο δὲ ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν 


* Eis ταύτην τὴν παραβολὴν ἐκρίθη εὔλογον νὰ συναφθῶσιν 
αἱ ἐκφράσεις καὶ τῶν τριῶν εὐαγγελιστῶν. Ὅθεν παραταί- 
vorrau διὰ μιᾶς ὅλαι ai ἰδιαίτεραι ὡραιότητες ταύτης τῆς 
ἐξόχου καὶ τελείας παραβολῆς, 
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τὴν καλὴν, καὶ ἔδιδε καρπὸν, ὅστις ἀνέβαινε καὶ 
ηὔξανε, καὶ ἔφερεν εἰς τὸ ἕν τριάκοντα, καὶ εἰς 
τὸ ἕν ἑξήκοντα, καὶ εἰς τὸ ἕν ἑκατόν' ὅποιος ἔχει 
ὠτία va ἀκούῃ, ag ἀκούῃ. 

Ὅταν δὲ ἔμεινε κατὰ μόνας, οἱ περὶ αὐτὸν μαζῇ 
μὲ τὲς δώδεκα τὸν ἡρωτησαν, λέγοντες" τί σημαΐ- 
"εἰ ἡ παραβολὴ αὕτη; Καὶ εἶπεν εἰς αὐτός" δὲν 
ἐξεύρετε τὴν παραβολὴν ταύτην; καὶ πῶς 9d- 
λέτε γνωρίσειν ὅλας τὰς παραβολάς ; σεῖς λοι- 
πὸν ἀκούσατε τὴν παραβολὴν τοῦ σπείροντος. 

Ὁ σπόρος, τὸν ὁποῖον σπείρει ὃ σπορεὺς, εἶναι 
ὁ λόγος τῷ Veg. Οὗτοι δὲ εἶναι οἱ ἐσπαρμένοι εἰς 
τὸν δρόμον, ὅπου σπείρεται ὁ λόγος καὶ ὅταν 
ἀκούσωσι τὸν λόγον τῆς βασιλείας, καὶ δὲν τὸν 
ἐννοῶσι, τότε ἔρχεται παρευθὺς ὁ Σατανᾶς & πο- 
νηρὸς καὶ σηκόνει τὸν λόγον, τὸν ἐσπαρμένον εἰς 
Tag wagdiag των, διὰ νὰ μὴ πιστεύσωσι καὶ 
σωθῶσιν" οὗτος εἶναι ὃ σπόρος ὅστις ἐσπάρθη εἰς 
τὸν δρόμον. Ὁμοίως καὶ οὗτοι εἶναι οἱ σπειρό- 
μένοι εἰς τοὺς πετρώδεις τόπους, οἱ ὁποῖοι ὅταν 
ἀκόσωσι τὸν λόγον, τὸν δέχονται εὐθὺς μετὰ 
χαρᾶς, καὶ δὲν ἔχουν ρίζαν εἰς τὸν ἑαυτόν των, 
οἱ ὁποῖοι πρὸς καιρὸν πιστεύεν, ἀλλ᾽ εἶναι προσ- 
ὡρινοί ἔπειτα εἰς καιρὸν πειρασμᾶ, ὅταν γείνῃ 
ϑλίψις ἢ διωγμὸς διὰ τὸν λόγον, εὐθὺς σκανδα- 
λίζονται καὶ ἀπομακρύνονται. Καὶ οὗτοι εἶναι 
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οἱ δπειρόμενοι μετξὺ τῶν ἀκανθῶν, οἱ ὁποῖοι ἀφῶ 
ἀκύσωσι τὸν λόγον, φερόμενοι ἀπὸ τὰς φροντίδας 
τοῦ κόσμου τούτου, καὶ ἀπὸ τὴν ἀπάτην τοῦ 
πλούτου, καὶ ἀπὸ τὰς ἡδονὰς τὴς ζωῆς ταύτης, 
καὶ ἀπὸ τὰς λοιπεὶς εἰσερχομίνας ἐπιθυμίας, 
πνίγουν τὸν λόγον,  vlveras ἄκαρπος ἢ δὲν τε- 
λεσφορεῖ. Καὶ ὅτοι εἶναι οἱ σπαρθέντες εἰς τὴν 
γῆν τὴν καλὴν, οἱ ὁποῖοι ἀκέουν τὸν λύγον τοῦ 
ϑεῖ, καὶ τὸν ἐννοοῦν, καὶ τὸν δέχονται, καὶ τὸν 
πον SEN AS ἡ ` 
κρατοῦν μὲ καλὴν καὶ ὠγαθὴν καρδίαν, καὶ καρ- 
ποφοροῦν μὲ ὑπομονὴν, ἄλλος μὲν τριάκοντα εἰς 
νον N ἐξ od , 
τὸ ἐν, ἄλλος δὲ ἑξήκοντα, ΕἼ ἄλλος ἑκατον. 


1. Πεῖν ἐννοεῖ ἡ παραβολὴ διὰ τοῦ σπορέως ; 

Τὸν Ἰησοῦν Χριστόν" Ἱερεῖς καὶ διδάσκαλοι 
ἐμποροῦν παραμοίως νὰ ὀνομασθῶσι σπορεῖς. 

4. Τί bree διὰ τοῦ σπόρου; 


“Τὸν λόγον τοῦ Seel.” 
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8. Τί ἐγνοεῖ διὰ τῆς γῆς, oerou ἐῤῥίφθη ὃ 0 σπόρος: 
Tag καρδίας τῶν ἀκροατῶν. 
Oi ὁμοιάζοντες μὲ τὸν δρόμον ἀκροαταί. 
4, Ποῦ E ἔπεσε τὸ πρῶτον μέρος τοῦ σπόρου ; 
Eis τὸν δρόμον. 
δ. Τί ἔγεινεν 6 σπόρος, ὅστις ἔπεσεν εἰς τὸν δρόμον ; : 
᾿Ἑκαταπατηθῆ, καὶ τὰ πετεινοὶ τῷ οὐρανοῦ 
ἤλθαν ὁ τὸν ἐκατάφαγαν. 
6. Ποῖοι εἶναι οἱ ὁμοιάξουτες μὲ τὸν δρόμον ἀκροαταί ; 
Ἐκεῖνοι διτινες ἀκούοντεις τὸν λόγον τῆς βα- 
σιλειας δὲν τὸν καταλαμβάνουν, καὶ τοιουτο- 
τρόπως μὲ τὴν ὠπροσεξίαν των γίνονται ὡς 
σπόρος ἐσπαρμένος εἰς δημοσίαν ὅδον. 
7. Πὼς πειράξει o Σατανᾶς τὸν τοιοῦτον » ἀκροατήν ; : 
Ags αὐτὸς ἀκώσῃ τὶν λόγον, ὁ | πονηρὸς Σα- 
τανᾶς ἔρχεται ἀμέσως, καθὼς τὰ πουλία, τὰ 
ὁποῖα ; τρώγουν τον σπόρον, καὶ πέρνει τὸν λόγον, 
ὅς τς ἐσπάρη εἰς τὴν καρδίαν του, διὰ νὰ μὴ ra” 
στεύσῃ καὶ σωθῇ. 


8. ᾿Απαιτεῖται μεγάλη προσοχὴ διὰ τὴν ἀκρόασιν τοῦ 
εὐαγγελίου; 


Ναί: ὁ εὐλογημένος Σωτήρ μᾶς λέγει “ὁ βλέ- 
TETE λοιπὸν πὼς ἀκούετε." (Δουκ. 1. 18.) 


9. Ti πρέπει γὰ κάμνωμεν προσέτι παρεκτὸς τῆς ἀκροά- 
σεως τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ ; ; 


Πρέπει νοὶ τὸν ἐννοῶμεν καὶ va τὸν βάλλωμεν 
εἰς τὰς καρδίας μας" ἀπρόσεκτοι ἀκροαταὶ εἰναι 
βέβαιον ὅτι δὲν ὠφελοῦνται. 
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10. ᾿Απαιτεῖται μεγάλη φροντὶς ἀφοῦ ἀκούσωμεν τὸν 
ϑεῖον λόγον ; 

Ναί ` διότι ὃ Σατανᾶς ἀμέσως προσπαθεῖ ναὶ 
ἐπάρῃ τὸν καλὸν σπόρον, καὶ δὲν πρέπει ν ay- 
νοῶμεν τὰς πανουργίας του. 


11. Τί πρέχει νὰ μάθωμεν ἀπὸ τὴν μεγάλην ταύτην βίαν 
τοῦ Σατανᾶ; 


Ὅτι πρέπει va ἀὐγρυπνῶμεν "ἡ νὰ  προσευχώ- 
μεθα ἀφοῦ ἀκούσωμεν τὸν λόγον τοὺ ϑεοῦ, καὶ 
νοὶ τὸν κρύψωμεν εἰς τὰς καρδίας μας, διὰ va 
μὴν ἀμαρτήσωμεν ἐναντίον TOU. “Διὰ τοῦτο 
πρέπει ἡμεις va προσέχωμεν περισσότερον εἰς 
ἐκεῖνα TA ὁποῖα ἠκούσαμεν, μήπως καὶ παρα- 
συρθωμεν. ( Εβραι. α΄. 7.) 

Οἱὲ ὁμοιάζοντες τὴν πετρώδη γῆν ἀκροαταΐ. 
12. Ποῦ ἔπεσε τὸ δεύτερον μέρος τοῦ σπόρου ; 
Εἰς πετρώδη γῆν, ἐπάνω εἰς πέτραν. 
18. Τί ἔγεινεν ὃ σπόρος, ὅτις ἔπεσεν εἰς τὴν πετρώδη γῆν; 
᾿Εφύτρωσε παρευθύς" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ δὲν εὑρῆκε 
βάθος γῆς, ἀμέσως πάλιν ἐμαράνθη. 
14. Ποῖοι εἶναι οἱ ὁμοιάξοντες μὲ τὴν “πετρώδη γῆν 
ἀκροαταί : 

Ὅσοι ὠκούουν μὲν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ μ᾽ εὐ- 
χαρίστησιν καὶ ζέσιν, δὲν ἔχουν ὅμως βαθεῖαν 
αἴσθησιν τῆς ἁμαρτίας τῶν καὶ στερεώς ἀρχοὲς 
τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ. 
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16. Πῶς φέρονται oi τοιᾶτοι ἀκροταὶ εἰς τὴν ὥραν τοῦ 
πειρασμοῦ ; 

Αὐτὸ! ἐπιμένουν πρὸς καιρόν᾽ ἀλλ ἔπειτα ἐν 
καιρῷ πειρασμοῦ, ὅταν ἔρχεται ϑλίψις, ἢ κατα- 
our διὰ τὸν λόγον, ὠμέσως πειράζονται καὶ 
ἐπομακρύνονται. 

16. Τί μᾶς διδάσκει ἢ περιγραφὴ τῶν τοιούτων ἀκροατῶν ἡ 

Ὅτι αἰσθήματα, γνώσεις καὶ ὁμολογίαι μό- 
νον δὲν ὥρκῶν εἰς σωτηρίαν' καὶ ὅτι πρέπει ναὶ 
προσηλωθώμειν εἰς τὸν ϑεὸν μὲ τελείαιν ὠπό- 
φασιν τῆς καρδίας μας, ρἱ ζονόμενοι xy ϑεμελιονό- 
μένοι εἰς τὴν πίστιν TE εὐαγγελίου. 

17. Πρέπει νὰ προσμένωμεν ὅτι αἱ ἀρχαὶ τὴς ϑρησκείας 
μᾶς ϑέλουν δοκιμασθὴν ; 

Ναί" εἶναι βέβαιον ὅτι ϑέλομεν ἀπαντήσει 
πειρασμὲς "ὁ δοκιμὲς, ai ὁποῖαι ϑόλουν μᾶς νι- 
κήσει, Gay ἐλπίζοντες εἰς τὸν Χριςὸν δὲν ἐπιμεί- 
νωμεν σταθερὼς εἰς τὴν πίστιν. 

Οἱ ὁμοιάζοντες μὲ τὸς ἀκάνθας ἀκροαταί. 

18. Ποῦ ἔπεσε τὸ τρίτον μέρος τοῦ σπόρου; 

Εἰς ἀκάνθας. 

10. Τί ἔγεινεν ὁ εἰς ἀκάνθας σπαρθεὶς σπόρος ; 

Αἱ ἄκανθαι ἐβλάστησαν OUE μὲ αὐτὸν, καὶ 
τὸν ἔπνιξαν, sy δὲν ἔδειξε καρπόν. 
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20. Ποῖοι εἶναι οἱ τοιοῦτοι ἀκροαταί ; 

, Ὅσοι ἀφᾶ ἀκέσωσι Τὸν ϑεῖον λόγον, ἀπομα- 
ὕνονται ταχέως ἀπὸ Tas διδασκαχίας τε, καὶ 
ὅς δονται εἰς To φροντίδας τῷ κόσμου, εἰς τὴν 
δολιότητα τοῦ πλέτου, εἰς τὰς ἡδονὰς τῆς ζωῆς 
καὶ εἰς ἐσιθυμίας ἄλλων ματαίων πραγμάτων. 

21, Πῶς ἐνεργοῦν αἱ τοιαῦται κοσμικαὶ φροντίδες, καὶ 
ἥδοναι ; 

Καταπϑίγεν τὸν λόγον x τὸν κάώμνεν ἄκαρ- 
πον. Παρομοίως γὼ οἱ περὶ ὧν ὁ λόγος ὠκροα - 
ταὶ,πνιγόμενοι εἰς Tag φροντίδας καὶ ἐπιθυμίας 
τῆς προσκαίρου ζωῆς, δὲν τελεσφορᾶν. 

22. Ti πρέπει νὰ κἄμνωμεν ἀφ᾿ οὗ ἀκούσωμεν τὸν λόγον 
TE des; 

Πρέπει va προφυλαττώμεθα va μὴ πέσωμεν 
εἰς τας φροντίδας ἢ ἡδονὰς TE κόσμου τοσῶᾶτον, 
ὥστε νὰ χάσωμεν τὰς διδασκαλίας τὰς ὁποίας 
ἐλάβαμεν. 

23. Φέρει μεγάλον κίνδυνον ἥ κατάχρησις τῶν κατὰ νόμον 
συγχωρημένων πραγμάτων ; 

Ναί" Αἱ κοσμικαὶ φροντίδες καὶ τὰ πλέτη 
“πολλάκις εἶναι ἐπιβλαβῆ εἰς τὴν ψυχήν" εἶναι 
πλήρη ἀπάτης, καὶ οἱ πειρασμοί των τόσον κιν- 
δυνωδέςεροι, ὅσον ὀλιγώτερον τὰς ὑποπτευόμεθα" 
καὶ προζενῶν ἡδονὰς καὶ ἐπιθυμίας, αἱ ὁποῖαι 
φέρουν τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων εἰς ἀπώλειαν. 

Οἱ ὁμοιάζοντες μὲ τὴν καλὴν γῆν ἀκροαταί. 
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24. Ποὺ ἔπεσεν ὃ ἐπίλοιπος σπόρος ; 
Εἰς καλὴν γῆν. 
95. Τί ἔδοσεν : 
Ἔδοσε καρπὲς, νῦἡὸ ἐβλάστησε, 1 ηὔξησε, κὶ 
μέρος μὲν & οφόρησε τριάκοντα, μέρος δὲ ἐξή- 
Ve ’ 


# 
κοντα, μέρος δὲ ἑκατόν. 
26. Ποῖοι εἶναι οὗτοι οἱ καλοὶ ἀκροαταί ; 


ef ET ` ’ ` 9 - ` 
Οσοι ἀκάοντες τὸν λόγον τὸν ἐννοοῦν, τὸν dé- 
ΞΘ ἢ 3 ` # “ 
χονται καὶ τὸν φυλάττεν εἰς τὰ βάθη τῆς καρ- 
δίας των. 
27. Tloiov καρπὸν δίδουν οὗτοι οἱ παλοὶ ἀκροαταί ; 
3 MY ` ` ,ὕ ` 
Αὐτοὶ μὲ τὴν ὑπομονὴν δίδουν καρπὸν οἱ μὲν 
d ε Ve ’ ε ` 
TpienovrevrAdeiov, οἱ δὲ ἐξηκονταπλάσιον. οἱ di 
Φ 
ἐκοιτονταπλασιον. 
28. Ποῖον εἶναι τὸ πρῶτον σημεῖον τῶν καλῶν ἀκροατῶν; 
ες Φ id ` ’ ad no 3} ` ’ 
Axywy τὸν λόγον τῷ Veu μὲ σοβαρότητα, 
προσοχὴν καὶ προσευχήν. 
29. Ποῖον εἶναι τὸ δεύτερον σημεῖον ; 
ες “-““» »" / Vos , ` 
Ἐννοᾶν τὸν λόγον 1 ἀφιερόνουν τας καρ- 
’ 53: 
δίας των εἰς αὐτόν 
30. Ποῖον εἶναι τὸ τρίτον σημεῖον ; 
Pd ) hd 9 7 
Δεέχονται, n ἀγαπᾶν τὴν ἀλήθειαν. 
31. Ποῖον εἶναι τὸ τέταρτον σημεῖον : 
’ 3 ` ’ » / - 
“ς Φυλάττεν ᾿ τὴν ἀληθειαν εἰς Ta Baby τῆς 
, 
καρδίας των. 
32. Ποῖον εἶναι τὸ πέμπτον σημεῖον ; 
ΑΛ 39 / * “- Α 
ἐς Δίδουν καρποὺς πρὸς δόξαν Mey, 0) πρὸς 
2 me 3 
ὠφέλειαν τῶν ἀνθρώπων. 
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18 


33. Ποῖον εἶναι τὸ ἕκτον σημεῖον : 
Δίδουν καρπὲς “" μὲ ὑπομονὴν ᾿ ἐξακολεθᾶῶν- 
N ` 4ἉἍ ἢ ve / Ν 
TEL TAL Καλὰᾶς διδασκαλίας, τας oTolTc ἔλαβαν, 
καὶ ὑπερνικῶντες ὅλα Ta ἐμπόδια, ὅσα ἤθελαν 
παρουσιασθῇ. 
84.. ᾿Απολαμβάνουν ὅλοι di ἀκροαταὶ ἴσην ὠφέλειαν ; 

" Vos 'D ἢ 

Οχι" τινὲς ἀπολαμβανᾶν τριακονταπλασίαν» 
τινὲς ἑξηκονταπλασίαν, τινὲς ἑκατονταπλασίαν. 

35. Ποία πρέπει νὰ ἦναι ἡ ἔνθεομος ἐπιθυμία wag; 

Τὸ va δυνηθῶμεν va δώσωμεν τὸ μεγαλήτερον 
μέτρον τῶν καρπῶν πρὸς τιμὴν καὶ δόξαν Θεοῦ, 
xy die va ἔχωμεν "" τὸν καρπὸν μας εἰς ἀγιασ΄-- 

` Vo ` 3, 33 - ε 7 
μὸν καὶ εἰς ζωὴν. αἰωνέον. (Παυλ. Ῥωμαιίες 
΄ 
ς΄. 92.) 

36. Τί πρέπει νὰ κάμνωμεν ἡμεῖ;, ἐνῷ τόσον ὀλίγοι ἀκρο- 
αταὶ τελεσφοροῦν ; 

pd ea) ͵ t ς ’ Ἁ ` 
Πρέπει va ἐξεταάζωμεν τὸν ἑαυτόν μας, y να 
μετανοήσωμεν dia τὴν προλαβέσαν εἰς τὰ μέσα 
ad d Φ Vos φΦ ” 
τῆς χάριτος ἀδιαφορίαν Mag” καὶ ἐν ταυτῷ var 
ἐξακολεθῶμεν προσευχόμενοι ἐνθέρμως εἰς τὸν 
de € ε ` ? 
Κύριον τοῦ ϑέρους, ὥστε ὁ σπαρθεὶς σπόρος νοὶ 
? 8 f 
γείνῃ ἄφθονος εἰς τας ἰδικάς μας καρδίας, καὶ 
ὅπου aAAG ἤθελε διασκορπισθῇῃ, καὶ νὰ στείλῃ 
περισσοτέρους ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα TOU. 


-““ἀὍπαῇ}»......... 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ TETAPTON. 


TA ZIZANIA TOY ΑΓΡΟΥ. 


(Ma0. ιγ΄. 24—0. καὶ 836--- 42.) 


"Αλλὴην παραβολὴν τὰς ἐπρόβαλε, λέγων Ἡ 
βασιλεία τῶν ἐρανὼν ὁμοιάζει μὲ ἕνα ἄνθρωπον, 
ὅ ὁποῖος σπείρει καλὸν σπόρον εἰς τὸ χωράφιόν 
του" 


Καὶ ἐν ᾧ ἐκοιμῶντο οἱ ἄνθρωποι, ὑπῆγεν ὁ 
ἐχθρός τοῦ, χὺ eo Fees ζιζάνια ἀναμέσον TE σι- 
ταριου καὶ EPUYE. . 

Καὶ ὅταν ἐβλάστησε τὸ χορταριον, "ὦ SKOUE 
καρπὸν, τότε ἐφάνησαν καὶ τὸ ζιζανια. 

Καὶ ὑπῆγαν οἱ δελευταὶ TE οἰκοκύρου, ) τοῦ 
εἰ πον᾽ Κύριε, δὲν ἐσπειρες καλὸν σπόρον εἰς τὸ 
χωραφιόν σου ; πόθεν λοιπὸν ἔχει τὸ ὃ ἄνια ; 

Και αὐτὸς τὲς sier "Ἔχθρὸς ἄνθρωπος ἔκαμε 
TETO. Λέγουσιν εἰς αὐτὸν οἱ δῶλοί Tou Κύριε, 
ϑέλεις λοιπὸν va ὑπάγωμεν, νὰ τὰ μαζώξωμεν ; 

Καὶ ἐκεῖνος εἰπεν᾽ "Οχι' μήπως γχ μαζζόνον- 
τες τὰ ζιζάνια, ἐκριζώσητε μαζὺ MET αὐτὰ νὁ 
τὸ σιτάριον. 

᾿Αφήσατε va μεγαλώσωσι καὶ τὸ δύο μαζὺ 
ἕως τὸ Θέρος" x) εἰς τὸν καιρὸν τῷ ϑερισμᾶ ϑέλω 
εἰπεῖν εἰς τὰς ϑεριστάς" Μαζώξατε πρῶτον τὰ 
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, ` δέ . 4 ὃ ω d ` ` ` 
ζιζανια, καὶ δέσετέ Ta εἷς δεμάτια, διὰ va τὰ 
κατακαύσωμεν᾽ καὶ τὸ σιτάριον μαζωώξατε εἰς 
τὴν ἀποθήκην μου. 

[ ” mm t 
Τότε ἀφῆκε τὸν ὄχλον ὁ Ιησοῦς, καὶ ἦλθεν 

3.ϑ ,,ῇ Ὁ 

εἰς τὴν oar” καὶ ὑπῆγαν οἱ μαθηταί TE πλη- 

f ` “ῇ , 

σίον του, καὶ TE λέγουσιν᾽ Ἑρμήνευσόν μας τὴν 
` “ f od ! 

παραβολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ χωραφίου. 
ar 7 ᾽ - 

Kai αὐτὸς ἀπεκρίθη, ἡ λέγει TEE” ἙΕκεῖνος, 
. ε “Ὁ ` ` ε ε 
ο σποίος σπείρει τὸ καλον σπέρμα, εἰναι ὁ Ὑἱὸς 
TY ἀνθρωώπε᾿ 

VS / Ὁ € d t ` ` 
Kai τὸ χωραφιον, εἰναι ὁ κοσμος, y TO καλὸν 
om “΄ pe 
σπέρμα, τοῦτοι εἶναι οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας" τὸ 
- “ “ 
δὲ ζιζάνια, εἶναι οἱ υἱοὶ τὰ πονηροῦ" 
Φ "“ ψφ e 
Kai ὁ ἐχθρὸς ὁ ὁποῖος τὰ ἔσπειρεν, εἰναι ὁ 
/ ve ` T EE ad / 
διάβολος" Ὁ. 0 ϑερισμος, εἰναι Τὸ τέλος τῇ Κοσ- 
t id Vd 
μου" χὰ οἱ ϑερισταὶ, εἰναι οἱ ἄγγελοι. 
» , ` 
Καθὼς λοιπὸν μαζόνονται Ta ζιζάνια, καὶ 
€ ss ` 2 
καίουται μὲ φωτίαν᾽ ὅτω ϑόλει εἰναι καὶ εἰς τὸ 
τέλος τῷ κόσμου τέτου. 
3 ’ Α 3 
Θέλει στέλλειν ὁ Ὑἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ay- 
’ ’ 9 t ` 
γέλους Tou, τὺ ϑέλουσι μαζώξειν ἀπὸ τὴν βασι- 
Φ . 3 4 € ε “ 
λείαν τε ὅλα τὰ σκανδαλα, xy ἐκείνες οἱ ὁποῖοι 
9 # - 
κάμνουσι τὴν ἀνομιαν' 
OT ` / 3 ` / “ 

Καὶ ϑέλουσ, τοὺς βάλειν εἰς τὴν κάμινον τοῦ 

'. ὃ» 9% ψΨ ε θ ` Ve β ` 
πυρος᾽ εἐκέι JAG εἰναι ἃ κλαυῦμος  ο ὥρνγμος 
τῶν ὑδόντων. 
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T dee οἱ δίκαιοι ϑέλεσι λάμψει καθὼς ὁ ἥλιος, 
3 ` / Ὕ / ef 
εἰς τὴν βασιλείαν τῷ Πατρός των. Ὅποιος 
ἔχει ὠτία νὰ ἀκέη, ὡς and. 


1. Τίς εἶναι ὃ σκοπὸς τῆς παραβολὴς τῶν ξιξαγίων τοῦ 
ἀγροῦ ; ᾿ 

Na δείξῃ ὅτι μεταξὺ τῶν ὁμολογητῶν τοῦ 
εὐαγγελίου εἶναι ἄνθρωποι διαφόρων χαρακτήρων, 
ὑποκριταὶ, καθὼς καὶ ἀληθεῖς χριστιανοί" GAN 
ὅτι μεταξὺ τύτων ϑέλει τελευταῖον γίνει διάκρισις. 


2. Ποῖον εἶναι τὸ νόημα τῆς ** Βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἣ 
εἰς ταύτην τὴν παραβολήν ; 


Ἡ ἐκκλησία TE Χριστᾷ, (η εὐαγγελικὴ οἰκο- 
νομία.) | 

3. Ποῖος ἐννοεῖται διὰ τοῦ σπορέος : 

Ὁ Ἰησᾶς Χριςὸς deug ἐκήρυξε τὸ εὐαγγέλιον, 
καὶ τοῦ ὁποίου ὁ λόγος εἶναι διεσκορπισμένος εἰς 
τόσα πολλὰ μέρη. 

4. Τί εἶναι τὸ χωράφιον ; 

Τὸ χωράφιον εἶναι ὁ κόσμος, ὅπου μέλλει νὸ 
κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον. 

6. Ποῖοι ἐννοοῦνται διὰ τοῦ σιταρίου ἣ τοῦ καλοῦ CROP; 

Τὰ τέκνα τῆς βασιλείας, ἐκεῖνοι οἵτινες Ti” 
φεύουν εἰς τὸν Χριςὸν, καὶ ὑποταάσσονται εἰς τὰς 
ἐντολαῖς τοῦ. 
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6. Τί πρέπει νὰ μάθωλεν ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπονᾳ, οἵτινες 
ἐκοιμῶντο; 
ef é ` δὲ ψ ᾽ 
O74 οἱ χριστιανοί δὲν εἰναι Τόσον προφυλαπκ- 
` id ᾿ 
τικοὶ xy ἔξυπνοι. 
7. [Ποῖος ἐννοεῖται διὰ τοῦ ἐχθροῦ τοῦ Χριτοῦ ; 
ε “ 
Ο διάβολος. 
8. Διατι ἀναφέρονται τὰ ζιζάνια εἰς ταύτην τὴν παρα- 
βολῆν ; 
Ψ 
Διότι εἶναι βλαβερὰ φυτά. 
9. Ποῖοι ἐγνοοῦνται διὰ τῶν ξιξανίων : 
7 “ “ € ἃ AT 
Ta τέκνα τῇ πονηρά, οἱ ὑποκριταὶ χὰ ἄλλοι 
’ 
ἁμαρτωλοί. 
10. Ὅκοϊον τι ἐφαίιετο τὸ χοιράφιον; 
ef ΟΝ ’ Φ e y 
ταν Τὸ σιταάριον EPUTDWTE, καὶ ἔκαμε Καρ- 
` # 3 ’ ’ 
πές, τότε εβλαςησαν τὰ ζιζάνια. Τοιουτοτρο- 
` oe ) ΩΝ "Ὁ Α [4 
πὼς μεταξὺ τῶν ἀληθῶν χριςιανῶν πολλοὶ Hai” 
Ὁ 8 7 Ὁ 
νονται TH ἔἐναντίε χαρακτηρος. 
1. Εἰς ποῖον ἀπέδοσεν ὁ Xpiros τὸ ἀνάμιγμα τοῦτο ; 
Φ 7 9 Ψ» ς 
Εἰς κάποιον ἐχθρὸν, καὶ οὗτος εἰναι ὁ Σατα- 
νᾶς. 
12. Ὅταν δοῦλοι ἐπρόβαλαν νὰ ἐκριξώσωσι τὰ ξιξάνια, 
ποία ὑπῆρξεν ἡ ἀπόκρισις τοῦ κυρίου; 
id id / ’ / ` ’ 
Οχι ἀπεκρίθη, μήπως συνάζοντες Ta ζιζανια 
oe ' 3 ` ’ὔ ) / 
ἐκριζώσετε ὁμᾶ μὲ αὐτα καὶ τὸ σιτώριον, ἀφῆ- 
’ ef 3 ` Pd 
σατί Ta va συναυξήσωσιν, ἕως εἰς τὸ SEpor. 
` 
(Στίχ. 99 καὶ 80.) 
13. Τί ἐννοεῖται διὰ τοῦ ϑέρους ; 
` Z id 7 
Τὸ τέλος TE κόσμε. 


14. Ποῖοι εἶναι οἱ ϑεριταί ; 
Οὐ ΓΑγγελοι, 


16. Ποίαν ὁδηγίαν ϑέλει δώσειν ὁ Χριστὸς εἰς % τὸ τὸ τέλος 
τοῦ κόσμου : 


Θέλει εἰπεῖν εἰς τὺς ϑεριςαῖς" Συνάξετε πρὼ- 
τον τὰ ζιζῶνια, ο δίσατέ TA εἰς δεμάτια, καὶ 
καύσετέ τα καὶ τὸν σῖτον συνάξατε εἰς τὴν 
ἀποθήκην μου. (six. 80.) 

16. Πῶς ϑέλουν ὑπακούσειν οἱ "Αγγελοι εἰς ταύτην τὴν 
προσταγήν ; 

Θέλεν ἀποδιώξειν ὦ ἀπὸ τὴν βαειλείαν τε ὅλαι 
τὰ σκουδαλα "ὁ ἐκείνους οἱ ὁποῖοι κάμνουν τῶν 
ἀνομίαν, καὶ ϑέλουν τὰς ῥίψειν εἰς τὴν κάμινον 
TE ! πυρὸς ἐκεῖ ϑέλει sides ὁ 0 κλαυθμὸς νὸ o βρυγ- 
μὸς τῶν ὀδόντων. (six. 41 καὶ 42.) 


17. Πῶς ϑέλουν εὐλογηθὴν οἱ ἀληθεὶς χριτιανοὶ εἰς τὸ τέλος 
τοῦ κόσμου; 


Tore ϑέλουν λάμψειν οἱ δίκαιοι ὦ ως ὃ ἥλιος εἰς 
τὴν βασιλείαν τῷ Πατρός των (gixg. 41.) 


18. Ἢ παραβολὴ τῶν ξιξανίων εἶναι κατ᾽ ἐξοχὴν ἀξία 
τῆς προσοχῆς μας; 


Nai Ὅστις ἔχει ὦτα va ἀκούῃ, ἄς ἀκούη" 
(ςἰχ. 48.) 

12. Πὼς εὑρίσκεται ὃ καλὸς σπόρος ἢ ὁ καλὸς Χριστιανὸς 
εἰς τοῦτον τὸν κόσμον : 


Ὁ Kees σπείρει τὸν καλὸν σπόρον, καὶ δια 
τῆς χάριτος καὶ Ty πνεύματός TE κάμνει τὰς 
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ἀνθρώπους ὠγίους x)y τὶς ἑτοιμάζει dis τὸν οὐ- 
ρωνόν. 


29. Οἱ κανοὶ ἄνθρωποι εἰς τοῦτον τὸν νόσμον εἶναι μδρειγ-- 
μένοι μὲ ad καλούς : $ 


Ναί: εἶναι πολλοὶ ἁμαρσωλοὶ εἰς TUTOU τὸν 
κόσμον, χἡ πολλοὶ ὑποκριταὶ εἰς τὴν ἐκκλησίοιν, 
τῶν ὁποίων τὸν χαρακτῆρα γνωρίζει καλῶς ὃ 
Θεὸς, μολονότι ἡμεῖς τὸν ἀγνοοῦμεν. 

21. Εἰς τοιαύτας περιτάσεις ποῖον εἶναι τὸ χρέος τῶν 
ἀληθῶν Χριτςιανὼν ; 

Νὰ εὐνοῶν σοβαροὶ καὶ ἄγρυπνοι εἰς τὴν πονη- 
pies ἐνέργειαν τε Σατανᾶ" va λυπῶντοω τοὺς 
- ὑπυκρυτοὶς καὶ τοὺς ἄλλους ὡμαρτωλές, ναὶ μὴ 
μεταχειρίζωνται ὃ ὅμως προσπαίβειαν TEXAN χὺ 
βίαιον ἐναντίον των. 

22. Θέλει κριθῇ πἄσα ψυχὴ εἰς τὸ τέλος: 

Ναί' καὶ δὲν ϑέλει χαθῃ κανεῖς ἀληθὴς χρε- 
σιανὸς, καθὼς καὶ καἀνεῖς ἁμαρτωλὸς δὲν ϑέλεε 
ὠποφύγει. 

23. Ὁ ποία πρέπει νὰ vat ἢ προσευχή Has; 

Μὴ συναπολέσης, Κύριε, μετὰ ἀσεβῶν τὴν 
ψυχήν μου. (ψαλμ. κς΄. 9.) 


---Ακααθ'»-....... 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΕΜΠΤῸΝ. 
Ὁ ΣΠΌΡΟΣ Ο ΣΠΑΡΜΕΝΟΣ. 
Μάριος δ΄, 28 —29. 


Καὶ ἔλεγεν" Οὕτως εἶναι ἡ βασιλεία τῷ Oe, 
καθὼς say ἄνθρωπος ῥίψῃ τὸν σπόρον εἰς τὴν γῆν" 

Καὶ κοιμᾶται, καὶ σηκόνηται νύκτα καὶ ἡμέ- 
ραν" καὶ ὁ σπόρος βλαστάνει, καὶ μακρύνει μὲ 
πρόπον, τὸν ὁποῖον αὐτὸς δὲν ἐξεύρει. ᾿ 

Διότι ἡ γῆ de ἑαυτῆς κάμνει τὸν καρπὸν, 
πρῶτα χορτάριον, ὁ ὕστερον στάχυ, μετέπειτα 
γεμάτον σιτάριον εἰς τὸ στάχυ. 

Καὶ ὅταν μεςώσῃ, παρευθὺς ςέλλε; τὸ δρέπα- 
νον, διότι ἔφθασε τὸ ϑέρος. 


1. Ποῖος εἶναι ὁ σκοπὸς ταύτης τῆς παραβολῆς ; 

Νὰ δείξῃ τὸν βαθμηδὸν, ἀλλὰ βέβαιον τρό- 
πον, μὲ τὸν ὁποῖον τὸ εὐαγγέλιον ἐξαπλῶται. 

2. Ἐξεύρομεν ἡμεῖς πῶς, καὶ διατί αὐξάνει ὃ σαύρος; 

Ὄχι ἀλλ᾽ εἴμεθα βέβαιοι ὅτι τῳόντι αὐ- 
Edu, διέτι βλέπομεν τὴν βλάρησιν καὶ αὔξησίν 
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του. Τοιουτοτρόπως μολονότι δὲν δυνάμεθα νὰ 
ἀνιχνεύσωμεν τὸν τρόπον, μὲ τὸν ὁποῖον τὸ εὐ- 
αγγέλιον ἐνεργεῖ, μόλον τοῦτο δυνώμεθα va 
βλέπωμεν τὰ ἀποτελέσματά του, καὶ νὰ ὠπο- 
λαμβανωμεν τὲς καρπός των. 


8. Αὐξάνει ἀράγε ὃ σπόρος πολλὰ γρήγορα ; 


Ὄχι» ἀλλὰ βαθμηδόν" διότι πρῶτον βλαςα- 
νει τὸ χορτάριον, ἔπειτα γίνεται στάχυς, καὶ 
ἀκολέθως μεςόνει. (six. 28.) 

Τοιετοτρόπως ἡ ϑεία χρίρις ἐνεργεῖ βαθμηδὸν 
εἰς τὴν ἀνθρωπίνην καρδίαν, καὶ βαθμηδὸν τὸ εὐὖ- 
αγγέλιον TE Χριςοῦ ἐξαπλᾶται νὸ αὐξάνει. 

4. Τί κάμνει ὃ γεωργὸς, ὅταν ὃ σπόρος φύάση εἰς τὴν ἀκ- 
μήν του; 

Ὅταν μεςωσῃ, παρευθὺς ςέλλει τὸ δρέπανον, 
διότι ἔφθασε τὸ ϑέρος. (six 99.) ὙΤοισυτοτρό- 

3 ` ` 3 ΄ ed ME. ’ 
πὼς ἀπὸ τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ ϑέλει βλα- 

/ 7 / ` ` ` ` - ` 
στήσει ϑέρος δόξης πρὸς τὸν ϑεὸν, χὸ καλέ πρὸς 
τοὺς αὐθρώπους. 

ὅ. Τί μανθάνομεν ἀπὸ τὴν ἔκθεσιν τοῦ σπαρμένε σπόρε: 

Na fe εἰς τὸν ϑεὸν dia τὴν βεβαίαν 
ἂν καὶ βαθμη ὃν ἐξάπλωσιν τῆς βασιλείας του 
εἰς τὸν κόσμον᾽ va χαίρωμεν διὰ τὰ σύγκαιρα 
δείγματα καὶ διὰ τὴν αὐξανουσαν πρόοδον τῆς 
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πίστεως, καὶ σοβαρῶς va σκεπτωμεθα περὶ τοῦ 
μιόλλοντος θέρους, »ὁ περὶ τῶν λόγων τὰς ὁποίες 
πρέπει va εἴπωμεν εἰς τὸν Κύριον τὰ ϑέρους. 


----αὐῇ»---.-.-. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ἝΚΤΟΝ. 


OT AYG XPEOETAI. 


(Λουκᾶς. Z. 86---δ0.) 


Καὶ κάποϊος ἀπὸ τοὺς Φαρισαίους τὸν παρε- 
κάλει va φάγῃ μαζὺ μὲ αὐτόν" καὶ ὑπῆγεν εἰς 
τὴν οἰκίαν τοῦ Φαρισαίου, ὦ ἐκάθισε. 

Καὶ ἰδοὺ, μία γυνὴ εἰς τὴν πόλιν ἐκείνην, ἡ 
ὁποία ἧτον ἁμαρτωλὴ, ἀφ᾽ οὗ ἐμαθεν ὅτι ἐκά- 
θητο εἰς τὴν τρώπεζαν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ Φαρι- 
σαίου, EP μύρον εἰς ἀγγεῖον ἀλαβαστρινον' 

Καὶ ἐστάθη ὀπίσω τοῦ ἰησῶ, ) ἔκλαιε, καὶ 
ἄρχισε va βρέχῃ Ta ποδάρια τοῦ μὲ τὰ δάκρυά 
TYE” καὶ ME τας τρίχας τῆς κεφαλῆς τῆς Ta 
ἐσφόγγιζε, καὶ κατεφίλει τὰ ποδαριά του, καὶ 
Ta ἤλειφε μὲ τὸ μύρον. 

Καὶ ὁ Φαρισαῖος ὁποῦ τὸν ἐκάλεσεν εἰς τὴν 
οἰκίαν του, ὅταν εἶδεν, εἰπε μέσα του, λέγων" 
Τοῦτος ὁ ἄνθρωπος, ὧν ἦτο προφήτης, ἤθελε 
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γνωρίσῃ ποία καὶ τί λογῆς γυνὴ εἶναι, ἢ ὁποία 
τόν πιάνει" ὅτι εἶναι ; ἁμαρτωλή. 

Καὶ ἀπεκρίθη ὁ ὃ Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν εἰς αὐτόν" 
Ὧ Σίμων, κάτι ἔχω νὰ σὲ εἰπῶ. Λέγει ὃ Σί- 
Hoe” Διδάσκαλε, εἰπέ. 

Δύο χρεωφειλέται ἐχρεώςουν εἰς κάποιον δα- 
γειστήν" ὃ ἕνας ἐχρεώστει πεντακόσια δηνάρια, 
καὶ ὁ ἄλλος πενῆντα. 

. Καὶ ἐπειδὴ δὲν εἶχον καὶ οἱ δύο νὰ Ta ἀπο- 
δώσωσι, Ta ἔχα 'σε καὶ εἰς τοὺς δύο. ἘΕΠπέ με 
λοιπὸν, Ποῖος ἀπὸ αὐτοὺς τοὺς δύο ϑέλει τὸν 
ἀγαπήσει περισσότερον. ; ; 

᾿Απεκρίθη 0 , Σίμων, καὶ εἰπὲ Λογιάζω ὁ ὅτι 
ἐκεῖνος εἰς τὸν ὁποῖον αὐτὸς ἐχώρισε τὸ περισσό- 
τερον. Καὶ ὁ (id τὸν εἶπε Καλὰ ἔκρινας. 

Καὶ γυρίζων εἰς τὴν γυναῖκα, λέγει εἰς τὸν 
Σίμωνα: Βλέπεις τούτην τὴν γυναῖκα; ; ἐγὼ Ek 
βηκα εἰς τὴν οἰκίαν σου; καὶ νερὸν εἰς Ta ποδα- 
ριαί HOU δὲν ἔ ἐχυσες' κχὸ αὐτὴ μὲ τὰ ὶ δάκρυα της 
ὄβρεξε; Ta ποδαρια μου, καὶ μὲ τὲς τρίχας τῆς 
κεφαλῆς τῆς τὰ ἐσφόγγισε. 

Σὺ δὲν μὲ ἐφιλησες" κὺ αὐτὴ, ἀπὸ τὴν dear 
πᾶ ἐμιβηκα, δὲν ἔλειψε ya φιλῇ τὰ ποδαριά με. 

Σὺ ME g λάδι τὴν κεφαλήν μου δὲν ἤλειψες" καὶ 
αὐτὴ ἤλειψε μὲ μύρον Ta ποδαριώ μου. 
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Διὰ TT τὴν ἀφορμὴν σὲ λέγω, εἶναι συγ- 
χωρημέναι αἱ ἁμαρτίαι tye αἱ πολλαὶ, διότι 
ἡγώπησε πολύ' εἰς ὅποιον δὲ συγχωρεῖται ὁλί- 
“γον, ἐκεῖνος ἐλίγον ἀγαπᾷ. 

Καὶ εἶπεν εἰς αὐτήν" Συγχωρημέναι εἶναι αἱ 
εὑ μωρτίαι σου. 

Καὶ ἄρχισαν ἐκεῖνοι οἱ ὁποῖοι ἔκάθοντο μαζὺ 
νοὶ λέγωσι μέσα των' Τίς ἄνθρωπος εἶναι ToU- 
read ς - 

TOG, Ο OTOIOC Mal αμαρτιαᾶς συγχώωρει : 

Kai εἰς τὴν γυναῖκα εἰπεν᾽ Ἢ πίστις σου σὲ 

ἔσωσεν ὕπαγε εἰς τὸ καλόν. 


1. Διατί ἐπροσκάλεσεν ὃ Φαρισαῖος τὸν Κύριον εἰς τὴν 
οἰκίαν τοὺ ; 
Πιθανῶς ἀπὸ περιέργειαν, j dae νὰ παρατη- 
ie μήπως εὕρῃ τί ἀπρεπὲς εἰς τὴν διωγωγήν 
Ly ' e 
Tou dié va TOV κατηγορήσῃ. ὋὉ Σιμὼν βεβαια 
,ὔ N ' EK ad ef δὲ ε δέ 
Φαίνεται aTO TYV ἐκθεσίν Mas oT: δὲν UIrE ἔχθη 
τὸν Χριςὸν μὲ τὸν συνήθη εὐγενῆ τρόπον τὸν ἀνή- 
κοντα εἰς αὐτόν. 
2. Πῶς ἐδυνήθη αὕτη ἡ πτωχὴ καὶ ἁμαρτωλὴ γυνὴ νὰ 
πλησιάσῃ εἰς τοὺς πόδας τοῦ Χριτοῦ ; 
Εἰς τὴν ᾿Ανατολὴν o προσκαλεσμένοι εἰς δεῖ- 
πνον ἐπιστηρίζονται εἰς ἕν εἶδος προσκεφαλαίου, 
ἔχοντες τοὺς πόδας ἔξωθεν τῆς τραπέζης ὥστε 
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αὐτῇ ἠδύνατο νὰ ὑσάγη ὄπισθεν τὰ Χριςαὶ κὸ »ἀ 
βρέξῃ τὰς ποδας του μὲ τὰ δάκρυα της, καὶ 2a 
TUG σφογγίση πάλιν μὲ τές μακρὸς πλοκάιασως 
τῆς. 

3. ᾿Εγνώριξεν ὁ ϑιὸς τοὺς μυστικοὺ; διαλογισμοὺ; τοιετ ον 
τοῦ Φαρισαιου; 

Ναί 'O Χριςὸς ὡς ϑεὸς ἤξευρεν ὅτι ὃ Σίμσν 
μυστικῶς τὸν ἑκαταφρονοῦσε, διότι δὲν ἀπέβαλε 
ταύτην τὴν φανερὰν ἁμαρτωλόν. 

4. Πόση ἥτον ἡ ποσύτης τούτων τῶν χρεῶν κατὰ τὸ [84-- 
κόν μᾶς γύμισμα; 

Τὸ πρῶτον χρέος τῶν πεντακοσίων δηναρίων» 
ἐσοδοναμεῖ μὲ περίπου 990 δραχμάς" τὸ δὲ δεύ-- 
τερον τῶν πενῆντα δηναρίων μὲ περίπου do dpax- 
μᾶς. 

5. Ποῖος ἐννιεἴται ὡς δανειτής; 

Ὁ Μέγας Θεὸς, εἰς τὸν ὁποῖον χρεωστοῦμεν 
χρέος εὐγνωμοσύνης νὰ ἀγάπης τόσον μέγα, WEE 
δὲν δυνάμεθα ποτὲ νὰ τὸ πληρωσωμεν. 

6. Ἢ ἁμαρτία ὀνομάξεται χρέος ; 

Ναί διδασκόμεθα va προσευχωμεθα “AE 
ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ME ἡμεῖς ἀφίεμεν 
τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν." Ὅταν συλλογιζώμεθα τὰς 
aagT id μᾶς, "ὁ τὴν καλωσύνην τοῦ DEU, πρέ- 
πει va ὁμολογῶμεν, ὅτι ποτὲ δὲν δυνάμεθα va 

πληρώσωμεν Ta χρίη μας, GAN ἐξ ἐναντίας 
πᾶσαν ςιγμὴν τὰ αὐξάνομεν. 


. 


,͵͵ῤ N EE EG EE gar DE mamma 
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7. ΤΙ; μεταχειρίζεται ὁ ϑεὸς τοιάτας rade Xpedras; ; 
Συγχωρεῖ προθύμως ὃ ὅλους τοὺς μετανοοῦντας 
ομιαρτωλὲς, καθὼς ὁ 9 Χριρὸς ἐσυγχώρησε ταύτην 


τὴν πιςεύεσαν εὐγνώμονα γα ἁμαρτωλὸν γυναίκα. 


Tas ϑέλει ϑεωρεῖν ὃ συγχωρηθεὶς ἁμαρτωλὸς τὸν συγ- 
χωρήσαντα ϑεόν; ᾽ 


Θέλει τὸν ἀγαπῷ πολὺ, καὶ ὅσον περισσότε- 
ρον συλλογίζεται τὸ μέγεθος τῶν ἁμαρτιῶν του, 
τόσον περισσότερον ἐκτιμῷ τὰ “πολύτιμα πλούτη 
τοῦ Χριςοῦ" ϑέλει ἀποδείξει ὅ OT αἰσθάνεται τὴν 
ὑποχρέωσιν, μολονότι δὲν δύναται va πληρώσῃ 

` 
το χρέος. 

9. Τί ϑέλουν προξενήσειν ἐπιπόλαιοι σκέψις πειὶ τῆς 
ἅμαρ τίας ; 

Ἔπιπολαίους σκέψεις περὶ τοῦ ΙΧ ιςοῦ yy περὶ 
τῆς ἀξίας τῆς συγχωρητικῆς TOU χάριτος. 


10. Πῶς πρέπει νὰ μεταχειριξώμεθα τοὺς συναμαρτωλοὺς 
ἀδελφούς Mas; 


Μὲ συμπάθειαν κὰ ὦ ἀγώπην, αἰσθανόμενοι ὅ ὅτι 
χρεωςἔμεν τὸ πᾶν εἰς τὸ ἔλεος ἐκείνε ὅςτις μᾶς 
προςάζει v ν ἀγαπῶμεν καὶ va συγχωρῶμεν ἀλ- 
λήλους, εν ϑέλωμεν va ἀπολαύσωμεν τὴν συγ- 
χωώρησιν κχὸ χάριν του. 


11. Ποῖα καλὰ προξενοῦνται ἀπὸ τὴν πρὸς τὸν Χριστὸν 
σίστιν ; 


Ἡ συγχώρησις τῆς ἁμαρτίας, ἡ σωτή va τῆς 


VERE, ἡ ἀνάπαυσις τῆς συνειδήσεως καὶ ἡ τοῦ 
ayiou πνεύματος χαρά. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ἝΒΔΟΜΟΝ. 


Ο ΑΣΠΛΑΓΧΝΟΣ ΔΟΥΔΟΣ. 
Ματῦ. 1ῃ΄. 21----35. 


Τότε ἔρχεται εἰς αὐτὸν ὁ Πέτρος, καὶ λέγει" 
Κύριε, πόσαις φοραῖς va πταΐσῃ εἰς ἐμὲ 6 ἐδελ- 
Φός μου, καὶ νὰ τὸν συγχωρήσω ; ἕως ἑπταὶ Po” 
ai) j 9 N es - ` N. er 
Λέγει εἰς αυτὸν ὁ ἴησους᾽ AE σὲ λέγω, ἕως 
ἑπτὰ φοραῖς, ἀλλῶ ἕως ἑβδομῆντα Φοραῖς ἑπτα. 

Ai τοῦτο ὁμοιάζει ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
μὲ ἕνα ἄνθρωπον βασιλέα, ὁ ὁποῖος ἠθέλησε ναὶ 
κάμη λογαριασμὸν μὲ τοὺς δέλους του. 

Καὶ ὅταν ἄρχισε va λογαριάξη, ἐφέρθη εἐς 
αὐτὸν ἕνας, ὁ ὁποῖος τὸν ἐχρεώςει δέκα χιλιάδας 
τάλαντα" 

Καὶ ἐπειδὴ δὲν εἶχε νὰ τὰ ἀποδώσῃ, ἐπρόςα- 
ξεν ὁ αὐθέντης TE va πωληθὴ ν»ἡ αὐτὸς, τὺ ἢ γυνή 
του, καὶ τὰ παιδία του, y ὅλα ὅσα εἶχε" My νὰ 
ἀποδοθῃ τὸ χρέος. 

Ἔπεσε λοιπὸν ὃ δᾶλος ἐκεῖνος γὼ τὸν ἐπροσκύ- 
νει, λέγων Αὐθέντη, μακροθύμησον με, "ὁ ϑέλω 
σὲ δώσειν ὅλα. 

Καὶ εὐσπλαγχνίσθη ὃ αὐθέντης τὸν δοῦλον 
ἐκεῖνον, καὶ ὠπέλυσεν αὐτὸν, % τὸν ἐχάρισε καὶ 
τὸ χρέος του. 


Ὄ- Aa. ar 
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Kai ap οὗ ἐβγῆκεν ἔξω ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, 
ηὗρεν ἕνα ἀπὸ τὲς συνδάλους του, ὁ ὁποῖος τὸν 
ἐχρεώστει ἑκατὸν δηνάρια; , καὶ τὸν ἐπίασε, καὶ 
τὸν ἐστενοχώρει, λέγων" Δος μοι ἐκεῖνα OTFOU OU ᾿ 

εωστᾷς. 

Ἔπεσε λοιπὸν ὃ σύνδουλός τὰ εἰς τὰ ποδαριά 
TOU, καὶ τὸν ἐπαρακάλει, λέγων" Μακροθύμησον 
εἰς ἐμὲ καὶ ϑέλω σοῦ πληρώσει ὅλα. 

Καὶ ἐκεῖνος δὲν ἤθελεν ἀλλὰ ὑπῆγε, καὶ τὸν 
ἔβαλε μέσα εἰς τὴν φυλακὴν, ἕως ὁποῦ νὰ πλη- 
ρωσῃ τὸ χρέος του. 

Βλέποντες δὲ οἱ σύνδουλοί του τὰ γενόμενα, 
ἐλυπήθησαν πολλὰ πὸ ἥλθον καὶ ἐφανέρωσαν εἰς 
τὸν αὐθέντην των καταλεπτὼς ὅλα τὰ γενόμενα. 

Τότε τὸν ἔκραξεν ὁ αὐθέντης TE, κἡ τῷ λέγει" 
Δοῦλε πονηρὲ, tyw σοῦ ἐχάρισα ὅλον ἐκεῖνο τὸ 
χρέος, ἐπειδὴ μὲ ἐπαρακάλεσες" 

Δὲν ἔπρεπε καὶ σὺ νὰ λυπηθῆς τὸν συνδουλόν 
σου, καθὼς σὲ ἐλυπήθην ἡ ἐγώ; 

Καὶ ἐθυμωθη ὁ αὐθέντης του, καὶ τὸν ἐπαρώ- 
δωκεν εἰς τοὺς βασανιστὰς, ἕως ὁποῦ. νὰ δωση 
ὅλον τοὺ τὸ meter. 

Οὕτω καὶ ὁ Πατήρ Hou ὃ ἐπουρώνιος ϑέλει 
κάμει εἰς σὰς, εν δὲν συγχωρήσητε ἀπὸὰ καρδίας 
ὁ καθεὶς εἰς τὸν ἀδελφόν τε TE σφάλματά των. 

d 


1. Ποία ὑπῆρξεν ἡ ἀπόκρισις τοῦ Χριτοῦ, ὅταν ὁ πέτρος 
ἠρώτησε. “ἐ Κύριε, πόσαις φοραῖς νὰ πταίσῃ εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελ- 


φός μου καὶ νὰ τὸν συγχωρήσω ; ἕως ἑπτὰ φοραῖς 


Δὲν σέ λέγω ἕως ἑπτοὶ φοραῖς, ἀλλ᾽ ἕως ἑβδο- 
μήκοντα φοραῖς ἑπτά. 

2. Χρεωτοῦμεν ἡμεῖς τὸ πᾶν εἰς τὸν ϑεόν; 

Ναί χρεωστοῦμεν πᾶν ὠγαθόν εἰς τὸ ἔλεος 
τῷ ϑεοῦ" καὶ ἡ δικαιοσύνη του ἐμπορεῖ νὰ μᾶς 
καλέσῃ νὰ δώσωμεν λόγον δ᾽ αὐτά." 

3. Ποία εἶναι ἡ ἀξία τῶν 10,000 ταλάντων κατὰ τὸ νό- 
μισμά μας ; 

Ἐὰν ἦναι χρυσῶ, ἰσοδυναμοῦν περίπου μὲ 
1890,000,000 δραχμαὶ, ἐαὶν δὲ ὠργυρῶ, μὲ 126, 
000,000. . 
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4. Ti πρέπει νὰ μᾶς διδάξη τὸ μέγεθος τῆς τοιαύτης πὸ 
σότητος; 


.,» ` ad ἵ ` 
“Oz, εἶναι ἀδύνατον va δυνηθῶμεν ποτε va 
3 ` ` ` ` 7 ’ 
σληρωσωμεν TO ρος TOV ϑεὸν μέγιςον χρέος μας. 
8. Ποίας προταγὰς ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς διὰ τοῦτον τὸν 
χρεώτην ; 
` ` d ω Φ ᾿ ΄« 8 7 
Kara τὴν συνήθειαν τῆς ἀνατολῆς, ἐπρόςαζε 
pa ” # ’ὔ er 
va πωληθὴ αὐτὸς, οἰκογένειώ του, καὶ Ὁ,τι 
os 
ELE. 
6. Τί λοιπὸν ἔκαμε τότε ὃ χρεώφης ; 
" 3 “ 2 ` δ ` € 
Ἐπεσεν εἰς τῇ βασιλέω; τὲς πόδας μὲ τὸν 
` oa ’ 
“πλέον ταπεινὸν τρέπον, καὶ εἰπε. “" Κυριε λάβε 
ε ` ` 7, ` / ef 
ὑπομονὴν, γὼ ϑέλω σὲ TANTE ὅλα: 
7. Πῶς μετεχειρίσθη τότε ὁ βασιλεὺς τὸν χρεώτην TOU; 
39 si 4 ’ N ` 39. ἡ ` 
Εκινήθη εἰς συμπαθειαν, », τίν ἀπέλυσε καὶ 
“ 9 2 ’ 

TOU ἔχαρισε τὸ χρέος τξ. Τοιετοτρόπως ὁ ϑεὸς 
po ` » ᾿ é € 
λυπειται τῆς αβοηθήτους ἁμαρτωλές, καὶ ὅταν 

ee Ὁ “- od ϑ» ΓῚ 
δια μέσου τοῦ Ἴησᾶ Χριςου ζητῶσι τὸ ἕλεός τε, 
me TY 3 ie 
εἶναι πιστὸς καὶ δίκαιος εἰς τὸ va συγχωρῇ Tag 
3 ’ ef “ ` 
ἀνομίας τῶν, ὅσον μεγάλαι χὰ dy ὑπῆρξαν. 
8. [oon ποσότητά ἐχρεώςει ἕνας ἀπὸ τοὺς συνδούλους 
του, εἰς τοῦτον τὸν χρεώτην; 
« ` δ ’ Ὁ € ` 4 / 
Εκατον ηναριῶ, N, κατα TO- νομισμῶ μας, 
’ 
περίπου 84 δραχμάς. 
9. Πῶς ἐφέρθη ὃ σύνδουλος πρὸς τὸν χρεώςην TOU; 
ef 3 9. ὦ ea) 7 
Ὥρμησε κατ αὐτῷ, τὸν ἐςενοχωρει, ἐπέμενεν 
3 ` ` - ` id 
εις TO va πληρωθῃ" δὲν ἤθελέ va περιμείνῃ TE” 
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ρισσότερον, ὁ τὸν ἔσυρεν εἷς τὴν φυλακὴν die 
τὴν Hoor ταύτην ποσότητα. 

10. Ὅταν ὁ βασιλεὺς ἔμαθε τὸν σκληρὸν τρόπον τοῦ 
χρεώτου τοῦ, πῶς ἐφέρθη : ΕΞ 

Ψ ` Ἂν od .Ἕ ἢ ` - 9 7 

Ὁ) πονηρὲ δῶλε, εἰπεν᾽ ἐγὼ σοῦ ἐεσυγχωρησας 
ὅλα ταὶ χρέῃ σου, διότι μ᾽ ἐπαρακάλεσες᾽ δὲν 
ἔπρεπε καὶ σὺ παρομοίως va λάβης συμπαθειαν 
die τὸν δοῦλον σε, καθὼς ἡ ἐγὼ ἔλαβα διὼ σέ; 
(six. 31, 82.) 

ι1, Πῶς ἐτιμώρησεν ὃ βασιλεὺς τοῦτον τὸν σκληρὸν καὶ 
ἀχάριγον δοῦλον; 

` 3 ἐδι 3 ` € ef ` 

T ov επαραθοσεν εἰς τοὺς βασανιστὰς, ἐὼς νὰ 
πληρώσῃ ὅσα τὸν ἐχρεώςει. 

12. Πῶς προσαρμόζει ὁ Ke πρὸς διδασκαλίαν μας τὴν 
παραβολὴν τοῦ ἀσπλάγχνου δούλου; . 

’ ’ Λ / ` ` 

Τοιουτοτρόπως, λέγει, ϑέλει κάμει καὶ πρὸς 
ἐσᾶς ὃ οὐρώνιός μου Πατὴρ, ἐαν δὲν συγχωρῇ 
καθεῖς ἀπὸ Καρδίας Ta σφάλματα τοῦ ἀδελφοῦ 
TOU. 

13. Τί ἀπαγορεύει ἣ παραβολὴ τοῦ ἁσπλάγχνε δούλου :; 

Πᾶν μῖσος, ἀχαριςίαν γὁ ἐκδίκησιν. 

Vi. Kai τί παραγγέλλει καὶ συταίνει ; 

Πρᾳότητα, καλωσύνην, συγχώρησιν καὶ wys” 
πῆν. 


are ee 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ὌΓΔΟΟΝ. 


O ΕΥ̓ΣΠΛΑΓΧΝΟΣ ΣΑΜΑΡΙΤῊΣ. 


(Λουκᾶς 1’. 25---37. 


Καὶ παρευθὺς ἐσηκωθῃ γομοδιδάσκαλός Τιςς 
’ 3 ` 7 , f ` 
δοκιμάζων αὐτὸν, καὶ λεγων" Διδάσκαλε, Τι νὰ 
κάμω διὸ va κληρονομήσω τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον ; 
! Καὶ o Ιησοὺς τὸν eie , Τί εἶναι γραμμένον 
εἰς τὸν γύμον ; πὼς αναγινώσκεις ; 
NO ν. ᾽ , Ve δέ ᾽ 
αἱ ἐκεῖνος ἀπεκρίθη, καὶ εἰπε OEAEK ἄγα- 
id ’ Ἁ ! V er ` ’ 
ye: ζυριον τὸν Θεὸν σου μὲ ow τὴν καρδίαν 
σου, γχἡ μὲ ON τὴν δύναμίν σου, HÊ ὅλην τὴν 
διανοιῶν σου 3 τὸν. γείτονά σου dd τὸν ἑαυ- 
τόν σου. 

Καὶ τὸν λέγει ὃ Ἰησοῦς Καλὰ ἀπεκρίθης" 
τοῦτο κάμε, καὶ ϑέλεις ζήσει. 

Καὶ ἐκεῖνος ϑέλων νὰ δικαιωσῃ τὸν ἑαυτὸν 
TE, εἶπεν εἰς τὸν Ἰησοῦν Καὶ ποῖος εἶναι ὁ yel- 
τονᾶάς μου. 

Καὶ ὁ ἸΙησᾶς ἀποκριθεὶς, εἰπεν᾽ ᾿Ανθρωπός τις 
κατέβαινεν ἀπὸ τὴν Ἱερουσαλὴμ εἰς τὴν Ἱεριχὼ, 
καὶ ἔπεσεν εἰς τὰς χεῖρας τῶν λῃστῶν οἱ ὁποῖοι 
τὸν ἐξεγύμνωσαν "ὁ τὸν κατεπλήγωσαν, καὶ τὸν 
ἀφῆκαν ἡμισαπυιθαμέιον κὶ διέβησαν. 
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Kai κατὰ τύχην ἱερεύς τις κατέβαινεν εἰς τὸν 
δρόμον ἐκεῖνον" χἡ βλέπων αὐτὸν, ἐπέρασεν απὸ 
τὸ ἄλλο μέρος. β 

Ὁμοίως καὶ κάποιος Λευΐτης, ὃ ὁποῖος ἤλθεν 
εἰς τὸν τόπον ἐκεῖνον, ὑπῆγε ) τὸν εἶδε, γχὺ ἐπέ- 

ασὲν ἀπὸ τὸ ἄλλο μέρος. 

Κάποιος Σαμαρείτης ὅμως ὁδοιπορῶν, ἦλθεν 
εἰς αὐτὸν, ) ἀφ᾽ ἅ τὸν εἶδε, τὸν ἐσπλαγχνίσθη. 

Kai ὑπῆγεν πλησίον καὶ ἔδεσε τὰς πληγάς 
TOU, χύνων ἐπάνω λάδι καὶ κρασίον" καὶ τὸν 
ἔβαλεν ἐπάνω εἰς τὸ ζῶον του, καὶ τὸν ἔφερεν εἰς 
τὸ ξενοδοχεῖον, καὶ τὸν ἐπεμελήθη. 

Καὶ τὴν αὔριον, ὅταν ἀνεχώρει, ἔβγαλε δύο 
δηνάρια x) ἔδωκεν εἰς τὸν ξενοδόχον,  TGv εἶπεν" 
᾿Επιμελήσου τοῦτον τὸν ἄνθρωπον ἡ ὅ,τι ἐξο- 
διάσης παρεπάνω, ἐγὼ ὅταν γυρίσω, ϑέλω σὲ τὸ 
δωσει. 

Ποῖος λοιπὸν ἐπὸ τάτους τὰς τρεῖς σὲ φαίνε- 
ται ὅτι ἔγινε γείτονας εἰς ἐκεῖνον ὁ ὁποῖος ἔπεσεν 
εἰς τὸς χεῖρας τῶν λῃστῶν ; 

Ὁ δὲ νομεκὸς εἶπεν’ Ἐκεῖνος ὃ ὁποῖος τὸν 
ἔκαμε τὴν ἐλεημοσύυνην᾽ Καὶ ὃ Ἰησοῦς εἰπεν εἰς 
αὐτόν Ὕπαγε, x σὺ κάμε ὁμοίως. 
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1. [Ποῖος ἐινοεῖται διὰ τοῦ νομοδιδασκάλου Eis τοῦτο τὸ 
μέρος: 

Ἕνας ἀπὸ τοὺς γραμματεῖς, οἵτινες ἐσπόδα- 
ζαν κνὐἡ ἐδίδασκαν τὸν νόμον τοῦ Μωύσέως. 

2. Ποία ἦτον ἣ πρώτη ἐρώτησις, τὴν ὁποίαν ἀντὸς ἐπρό- 
βαλε: 

Διδάσκαλε, τί νὰ κάμω διὰ va κληρονομήσω 
ζωὴν αἰωνιον ; ᾿Αξιόλογος ἐρώτησις, πρὸς ἐπό- 
κρισὶν τῆς ὁποίας ὁ Χριςὸς ἀνέφερε τὸν νομοδιδώ- 
σκαλον εἰς τὸν ϑεῖον νόμον, τὸν ὁποῖον ἐκεῖνος 
ἐπηγγέλλετο ὅτι ἐσπύδασι. 

8. Ποία ἦτον n δευτέρα ἐρώτησις, τὴν ὁποίαν οὗτος ὃ 
γραμματεὺς ἐπρόβαλεν εἰς τὸν Χριςόν; 

Τίς εἶναι ὁ πλησίον μου Καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς ἀπε- 
κρίθη εἰς τὴν ἐρώτησιν ταύτην διὰ τῆς ἁπλῆς "ὁ 
᾿ διδακτικῆς παραβολῆς TE εὐσπλάγχνου Σα- 
μαρίτου. 

4, Ποῖον μάθημα μᾶς διδάσκει ἡ παραβολὴ τῷ εὐσπλάγ- 
χνου Σαμαρίτου ; 

“Or πᾶς ἄνθρωπος ὅταν εὑρίσκεται εἰς 9λί- 
Ψεις εἶναι ὁ πλησίον μας, μολονότι δὲν τὸν γνωρί- 
ζομεν, καὶ μολονότι ἐμπορεῖ va vas ἀλλοεθνὴς 
καὶ ἑτερόθρησκος (διαφορετικοῦ ἔθνους καὶ ϑρη- 
σκείας.) 


δ. Τί ἐφανέρωσεν ὁ Σωτήρ μας διὰ τῆς ἀσπλάγχνου da- 
γωγῆς τοῦ ᾿Ἱερέως ; 


3 “ pa ` 7 

“OT, οἱ Ἰουδαῖοι ἡμέλουν τὴν προς «γὴν τοῦ 
mm 4 19 4 # ε ε 

ϑεοῦ ν ἀγαπῶσι τὸν πλησίον τῶν ὡς τὸν ἑαυτόν 


4n 
A 5 Hi TE # ὃ t od 
των, 1 ἐπεριόριζαν τὴν ἔκτασιν τῆς die τῶν TA” 
ὅὁσεών των. . 
6. Τί ἐννοοῦσεν ὁ Χριτὸς ἀναφέρων τὴν καλωσύνην τοῦ εὖ- 
σπλάγχνον Σαμαρίτου ; 
[ 4 » / ` ν 
Νὰ ἐπιπλή ῃ τοὺς [ουδαίους dié τὸ TT HEPOY 
κατῶ τῶν Σαμαριτῶν xy Ἐθνικῶν μῖσος τῶν, ν»ὁ 
` / ef ` ͵ Pa # ’ 
νὰ δείξῃ ὅτι τὸ χρίος τῆς συμπαθείας πρέπει 
γένικως Va ἐκτέληται. 
7. Πῶς περιγράφεται 4 καλωσύνη τοῦ Σαμαρίτου "Pos 
τὸν δυγυχῇὴ ὁδοιπόρον : 
T 4 9 3 4 δ δ» Ἁ 
Ελαβε συμπαθειαν d; αὐτὸν, καὶ ὑπῆγε. καὶ 
MA ΗΜ ' t 
τοῦ ἐδεσε ταὶ πληγάς, χύνων ἐπάνω ἔλαιον καὶ 
Φ ἂν ` Ν) 9 ᾿ 
οἶνον * x) ἀφοῦ τὸν εἐβαλεν ἐπάνω εἰς τὸ ζῶον 
" ? ` ΩΝ ” 

TOU, τὸν ἐφερέν εἰς Τὸ ξενοδοχεῖον καὶ τὸν ἐπεμε- 
0 ` ` id ef 4 7 od ὃ , δύ 
ληῦθη Kai τὴν αὐριον ὁτῶαν ἀνεχωρεέει, δωκε δυω 
dd MT Ma! Hy . NEK , 
ἡνάρια 7 εἰς τὸν ξενοδόχον yy εἰπεν᾽ Επιμελη- 
» ` od ef ϑ , , 
σου αὐτὸν τὸν ἄνθρωπον, κἡ ὅ,τι ἐξοδεύσης περισ- 

ef 5 Pd 
σότερον, ϑέλω σὲ τὸ δώσει, ὅταν ἐπιστρέψω. 
ςἴχ. 99--- AS. ᾿ 
8. Ποῖυς ἀπὸ τοὺς τρεῖς εἶπεν ὁ νομικὸς, ὅτι ἦτον ὃ πλη- 
σίον ἐκείνου ὅστις ἔπεσεν εἰς τας χεῖρας τῶν Ane iv; 
3 “ el id , ` 5.» 
Ἑκεῖνος ὅς!ς due συμπάθειαν πρὸς au TOV. 


* Ταῦτα τὰ δύω ὑγρὰ συγκτυπούμενα φαίνεται ὅτι ἐμετα- 
χειρίξοντο οἱ παλαιοὶ ὡς κοινὴν ἰατρικὴν εἰς νωπὰς 
σληγάς. 

2 # ` 6 4 # 9 # σ ᾿᾽ 

Τ Περίπου μίαν καὶ ἡμίσειαν δραχιμήῆν᾽ εἰς τόπον, ὅπου εἶναι 
ὑποψία ληγῶν, δὲν ἦτον ἑπόμενον va Φέρη τις μαξὴ TOV 
ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖγον μεγάλην ποσότητα ἀργυρίου. 
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9. Ποῖον μάθημα λοιπὸν διεύθυνεν ἐξαιρέτως ὁ Χριτὸς 
πρὸς τὸν γομικόν ; 
Ὕπαγε, καὶ σὺ κάμε τοιουτοτρόπως. 


10. Ποῖαι διαθέσεις ἐξελέγχονται διὰ τῆς παραβολὴς τοῦ 
εὐσπλάγχνου Σαμαρίτου ; 


Πάσα Ψιυδοευλάβεια κὁ πᾶς φατριασμὸς τὰ 
ὁποῖα σκληρύνουν τὴν καρδίαν ὦ ἐναντίον αὐθρώπε, 
ὁποιουδήποτε ἔθνους ἢ δόγματος x) ἂν ἦναι, deu 
εὑρίσκεται εἰς δυςυχίαν. 


11. Ti μανθάνομεν ἀπὸ ταύτην τὴν παραβολὴν τοῦ εὖ- 
σπλάγχνου Σομαρίτου ; ; 


Τὸ χρίος τῆς συμπαθείας, εὐσπλαγχνίας καὶ 
εὐεργεσίας εἰς πάντα ἄνθρωπον ἔχοντα χρείαν 
τῆς βοηθείας μας. 


--““αὐὖβ»»---...-. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ἜΝΝΑΤΟΝ. 


O ΑΝΟΗΤῸΣ ΠΛΕΟΝΕΚΤῊΣ ΠΛΟΥΣΙΟΣ. 
(Acvu. 18Β΄. 13 ---21.) 


Καὶ κῴποιος ἀπὸ τὸν ὄχλον τὸν εἶπε Aidd- 
σκαλε, εἰπὲ εἰς τὸν ἀδελφόν μὲ ναὶ μοιρασῃ μαζί 
μου τὴν πληρονομιίαν. 

Καὶ ὁ Ἰησοῦς τὸν εὐπεν᾽ Ανθρωπε,. ποῖος μὲ 
κατέστησε δικαστὴν ἢ μοιραστὴν εἰς σᾶς ; 


42 
Καὶ λέγει τὰς Βλέπετε ὁ φυλαττεσθε ἀπὸ 


τὴν πλεονεξίαν᾽ διότι dy καὶ περισσεύωσιν εἰς 
τινὰ Ta ὑπάρχοντα, ἡ ζωή τοῦ δὲν εἶναι ἀπ᾿ 
ἐκεῖνα. 

Καὶ εἶπεν εἰς αὐτὰς μίαν παραβολὴν, λέγων᾽ 
Ἑνὸς Add πλουσίε εὐτύχησαν Ta χωράφια. 

Καὶ διελογίζετο μέσα τοῦ, καὶ ἔλεγε ΤΙ 
ϑέλρ κάμει; ἐπειδὴ δὲν ἔχω ποῦ νὰ μαζωώξω 
τοὺς καρπούς μου 

Καὶ εἶπε Τῦτο ϑέλω κάμει." ϑέλω χαλάσει 
Tas ἀποθήκας μου, καὶ ϑέλω τὰς κάμει μέεγα- 
λητέρας" καὶ ϑέλω μαζώξει ἐκεῖ ὅλα τὸ γεννή- 
ματά μου χἡὰ τὰ ἀγαθά μου. 

Καὶ ϑέλω εἰπεῖν εἰς τὴν ψυχήν μου Ψυχὴ, 
ἐχεις πολλὰ ἀγαθὰ ἡτοιμασμένα διὰ πολλοὺς 

ὄνους ἀνωπαύου, φάγε, πίε, εὐφραίνου. 

Εἶπε δὲ ὁ Θεὸς εἰς αὐτόν' ᾿Ανόητε ἄνθρωπε, 
τέτην τὴν νύκτα ζητῶσι τὴν ψυχήν σου ἀστὸ σέ' 
ἐκεῖνα δὲ Ta ὁποῖα ἡτοίμασες, τίνος ϑέλουσιν 
εἶναι! Ὁ 

Οὕτω γίνεται tig ἐκεῖνον ὁ ὁποῖος ϑησαυριζει 
εἰς τὸν ἑαυτόν του, γἡὁ δὲν πλουτεῖ εἰς τὸν Θεόν. 
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N. Ti εἶναι ἡ πλεονεξία ; 
Τὸ va περιορίζωμεν τας ,κυριωτέρας κλίσεις 
μας εἰς ἀργύριον ἢ γήννα κτήματα. 
2. Εἶναι ἀναγκαῖα διὰ τὴν εὐτυχίαν μας πολλὰ κτή- 
ματα; 
Ὄχι ᾿ διότι ἡ ἡ ζωὴ τοῦ ἀνθρώπου δὲν συνίστα- 
ται εἰς τὴν περισσευσιν τῶν ὑπαρχόντων του. 
(six: 15.) 


3. Εἶναι ἁμαρτία τὸ va ἦναι τις πλούσιος ; 

Ὄχι καθ᾽ ἑαυτό' ᾿Αλλὰ TE πλότη εἶναι μέ: 
“ας πειρασμὸς εἰς τὴν πλεονεξίαν, εἰς τὴν ayd- 

πῆν τοῦ κόσμου τὼ τὴν ἀμέλειαν τῆς ψυχῆς. 


Ε] υ 4« « τῳ 
4. Eic τί συνίςατο ἣ ἁμαρτία τούτου TOG πλουσίου: 


Εἰς τὴν κατώχρησιν τῶν νομίμων πραγμώ- 
TOV, ἥτις προήρχετο ἀπὸ τὸ πλεονεκτικὸν πνεῦ- 
μᾶς Ὁ εἰς τὴν ἀμέλειαν: τῶν ἀναγκαίων γενομένην 
διὼ τῆς πρὸς Tag σὐρωνίους καὶ ϑείας εὐλογίας 
καταφροιήσεως TOU. 


5. Hê: ὁ πλούσιος ἔδειξε τὸν ἀληθινὸν χαρακτῆρα TOU; 


Φροντίζων μόνον διὰ τὴν εὐχαρίςησιν Του, Ὁ 
καυχώμενος δια τὴν περιουσίαν του, ἀντὶ val 
γνορίζῃ καὶ νὰ ὠφελεῖται ἀπὸ τοὺς ; ἀναριβμήτους 
εὐλογίας, διὰ τὴν καλὴν χρῆσιν τῶν ὁποίων ἦτον 
ὑπόχρεως νοὶ δωσῃ λόγον εἰς τὸν ὃ εόν. 


44 

6. Πῶς ἐφανέρωσεν ὁ Χριτὸς τὴν ἀιθησίαν τοῦ ἥ λουσίου 
τούτου ; 

᾽ 7 . “ Α 7 ἕν ` ΄ 

Ανόητε, ταύτην τὴν νύκτα ζητοῦν τὴν ψυχήν 
ι Pd 
σου απὸ σε. 

7. Εἶναι ἀνοησία νὰ προσηλόνωμεν τὴν κλίσιν μας εἰς τὰ 
πράγματα τούτου τοῦ κόσμου ; 

MT / V »»" A ` ΄, 

Nas" διότ, δὲν ἐξεύρομεν ὧν πολλὰ γρηγορχ 

» - 3 5. ἢ) me 3 
ϑέλομεν ἀποχωρισθὴν ἀπὸ αὐτόν. Τοῦτο ἐμεπο- 

Ἂ 7 ` , er 7 
ρεῖ va γένῃ ταύτην τὴν νύκτα' καὶ εἰναι μεγίςη 

/ ` ad 3 od ` 7 
ἀνοησία va ζώμεν εἰς τῶτον τὸν πρόσκαιρον κύσ- 
` ` “- » ` ’ “7323 
μον, χωρις “ναὶ πρλουτῶμεν εἰς τὸν ϑεόν. 

8. Ἐπειδὴ ἡ ζωὴ εἶναι τόσον ματαία, καὶ τὰ ἐπίγεια 
πλούτη τόσον ἀβέβαια, ποῦ πρέπει νὰ προσηλύσωμεν τὰς 
κλίσεις MOS - 

/$ NON os " ` 

Φροντίζετε die Ta ἄνω, νἡ ὄχι dia τὰ ἐπάνω 

9 ` dd 7 9 7 
εἰς ΤΉ γῆν (Κόλοσσ. Ὑ. 9.) αλλὰ ϑησαυρίζετε 

` € 'd ` ef Ν 
da τὲν ἑχυτόν σας ϑησαυρὲς, ὅπου ὧτο σκώληξ 
Ν ἦ ` . 9 ΄ 3 Φ «ε ΄ 
ἦτε σκωρία τοὺς ἀφανίζει, οὐδὲ οἱ κλέπται τρυ- 

- ᾽ , ef ᾿ ε ᾿ 
πᾶν, οὐδὲ κλέπτουν. Διότι ὅπου εἶναι ὁ ϑησαυ- 

Ad. 3 - ΄ ᾿Ψ oe 7 
ρος σας, ἐκει ϑέλει εἰσθαι γ N καρδία σας. 
-«-««-ιὐβ»-.... ᾿ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AEKATON. 
H ΑΚΑΡΠΟΣ ΣΎΚΗ. 
(Λουκᾶς Γ΄. 6—9.). 
Καὶ ἔλεγε τούτην τὴν παραβολήν" Κάποιος 
ἄνθρωπος εἶχε μίαν συκέαν εἰς τὸ ἀμπέλιόν TOU 
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, ves ΗΝ ΕΝ 

φυτευμέινην᾽ N ὑπῆγε γυῤεύων ὃν εἰς αὐτὴν 
so δὲν ie Manda dd 

Καὶ εἶπεν εἰς τὸν ὠμπελουργόν' ᾿ἸΙδοὺ, τρεῖς 
χρόνους τώρα ἔρχομαι χἡ γυρεύω τὴν, Sir εὑρί- 
σκω" κόψε την διατί νὰ κάμνῃ ἄκαρπον καὶ 
τὴν γῆν; 

Καὶ ὁ ἀμπελουργὸς ἀπεκρίθη καὶ τὸν λέγει" 
Αὐθέντη, ἀφησέ τὴν ἀκόμη ms τῶτον τὸν Χρόνον, 
ἕως ὁπῶ νὰ σκάψω τριγύρω, Sy νὰ βάλω κοπρίαν" 

Καὶ dy κάμῃ καρπὸν, καλά" εἰ δὲ μὴ, τὸν 
ἐρχόμενον χρόνον ϑέλεις τὴν κόψει. 


1. Ποῖος ἦτον ὃ σκοπὸς τῆς παραβολῆς τῆς ἀκάρπου 
συκῆς; 

Νὰ ἐκπλήξῃ τὲς Ἰουδαίας καὶ νὰ τοὺς παρα- 
κινήσῃ εἰς μετάνοιαν. 

2. τί ἀπαιτεῖ ὁ Θεὸς ἀπὸ ἡμᾶς; 


Νὰ φέρωμεν καρπὲς πρὸς δόξαν αὐτῷ. 
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3. Εἶναι ὁ Χριτὸς μακρόθυμος; 
Nai' περιμενεί ἀπὸ ἔτος εἰς ἔτος va ἰδη, ξαν 
δίδωμεν καρπές, ᾿καὶ μεταχειρίζεται διαφέρους 
τρόπους διὰ νὰ προξενήση τῶτο τὸ ἀποτέλεσμα. 
4. Θέλει ἐξακολουθεῖ πάντοτε αὕτη ἡ μακροθυμία : 
Ν ᾿ ` ` 7 ` 7 ` ’ 
Οχε αν To δένδρον δὲν Φέρῃ καρπεῖς, TOE” 
TE Ya κοπῇ yy va βιφθῇ εἰς τὸ Up. "Tesouzo- 
τρόπως καὶ ἡμεῖς ἂν καταφρονῶμεν τὸ μακρυθυ- 
μον ἔλεος τῷ Χριςεῦ νἡ τὴν ὑπὲρ ἡμῶν μεσιτείαν 
του, βέβαια ϑέλομεν χαθῆν. . 
5. Ἢ παραβολὴ τῆς ἀκάρπιυ συκῆς ἔφερε τοὺς `lovdais; 
εἰς μεταιοιᾶν ; 
ΓΙ . 3 ME) , ` e [4 
Os auTo ἐξηκολύθουν τὰς ἁμαρτίας των 
ἕως οὗ ἦλθεν ἡ προς yn νὰ κοπῶσι καὶ νὰ μὴν 
ὑπαάρχωσι πλέον ὡς ἐθνος. 


6. Τί διδασκόμεθα ἀπὸ τὴν παραβολὴν τῆς ἀκάρπου 
συκῆς; 

Νὰ σεβώμεθα τὴν μακροθυμοῦσαν εὐσπλαγ- 
χνίαν τῷ Χριςξ, καὶ νὰ χαίρωμεν da τὴν πρὸς 
ἡμᾶς μεσιτείαν Toy. Na λυπώμεθα δὲ ὅτι 
ὑπήρζαμεν τόσον ἄκαρποι, καὶ ἐνῷ ὁ ϑεὸς μᾶς 
φείδεται ἀκόμη, πρέπει va μετανοήτωμεν δια 
τὰς ἁμαρτίας μας, κὺ vd φέρωμεν καρπὲς ἀξίες 
τῆς μετανοίαξο. 7 TE 


——er 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 'ENAEKATON. 


O ΜΕΓΑΣ ΔΕΙΠΝΟΣ. 
(Λουκᾶς 1Δ΄. 5—84.) 


Kai καθὼς ἤκουσεν ἕνας ἀπ᾽ ἐκείνας οἱ ὁποῖοι * 
ἐκαίθηντο μαζ ὶ TETa Ta λόγια, τὸν εἶπε Μα- 
TT εἶναι ἐκεῖνος ὃ ὁποῖος φάγη ψωμίον εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 

Καὶ ὁ Ἰησές τὸν εἰ πεν᾽ ᾿Ανθρωπός τις ἔκαμε 
δεῖσενον μεγάλον, "ὁ ἐκάλεσε πολλές. 

Καὶ εἰς τὴν gar TE δείπνου ἔστειλε τὸν dou- 
λον Tou va εἰπῇ εἰς τοὺς καλεσμένους" 'EAare, 
διότι τώρα εἶναι ὅλα ἕτοιμα. 

Καὶ ἄρχισαν ὅλοι μὲ μίαν γνώμην va παραι- 
τῶνται. Καὶ 0 πρῶτος τὸν od Χωράφιον ἡγό- 
ρασα: καὶ ἔχω  ὠνώγκην ya ὑπάγω νὰ τὸ ἰδῶ" 
παρακαλῶ σε, ἔχε με παρῃτημενον. 

. Καὶ ἄλλος εἶπε Πώτε ζευγώρια βωδια ἡ ἡγό- 
βασα, καὶ ὑπάγω γα τὰ δοκιμάσω" παρακαλῶ 
σε. ἐχε με παρητημένον. 

Καὶ ἄλλος εἶπεν" ἜἘγω ὑπανδρεύθην, n καὶ δὲν 
ἠμπορῶ νὼ ἐλθω. 

Καὶ ὑπηγεν ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, καὶ εἶπεν. ὅλα. 
αὐτοὶ εἰς τὸν αὐθέντην του. Τότε ἐθύμωσεν ὁ οἱ- 
κοχύρης ἐκεῖνος, γἡὁ εἶπεν εἰς τὸν δῶλον τε "Ἔβγα 
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ὀγλίγωρα εἰς τὰς πλατείας καὶ εἰς τὲς στενοὺς 
δρόμες τῆς πόλεως, ) τὰς True, καὶ βλαμ- 
μένους, γὺ χωλὲς γὁ τυφλεὶς φέρε ἐδῶ. 

Καὶ (μετ᾽ ὀλίγον) εἶπεν ὁ δοῦλος" Αὐθέντη, 


os oe Nood ἡ ᾿ , "” 
ἔγινε καθὼς WIG AG, My AKOMR δεινῶς TOTOG ἄδειος. 


Καὶ λέγει ὁ αὐθέντης εἰς τὸν δᾶλον του" "Εβ γα 
ἔξω εἰς τοὺς φραγμοὺς, χὁ ἀνάγκασε νὰ ἔλθωσι, 
διὼ νὰ γεμισθὴ ὁ οἶκος μου. 

Διότι λέγω σας, ὅτι κανεὶς ἀπὸ τοὺς ἄνδρας 
μ / ` 7 ` ΄ od ` 
ἐκείνους τὰς καλεσμένους δὲν ϑέλει γευθὴν ἀπὸ 
τὸ δεῖπνον μου. 


4. Εἰς ποίαν περίτασιν ἐλέχθη ἢ παραβολὴ τοῦ μεγάλου 
δείπνου : 

Εἰς ἐκ τῶν προσκαλεσμένων, μὲ τοὺς ὁποίες 
ὁ Χριςὸς ἐδειπνῶσεν., εἰ πε᾿ Μακάριος ὅς:τς φάγῃ 
ἄρτον εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐννοῶν τὴν 
βασιλείαν τοῦ Μεσσίου: καὶ ὃ Χοιςὸς εἶπε τὴν 
παραβολὴν ταύτην, dia va ἐλέγξη To σφαλερᾶς 
κοσμικὰς δόξας. τὰς ὁποίας οἱ Ἰουδαῖοι εἶχαν 
περὶ αὐτοῦ TE αντικειμένου. 

9. Τ ἐννοεῖται διὰ ““ τοὺ μεγάλου δείπνου : "ἢ 

Ἢ τράπεζα τοῦ εὐαγγελίου, τὴν ὁποίαν ὃ 
Χριςὸς μὲ τόσην ἀγαθότητα ἐπρόσφερε, καὶ εἰς 
τὴν ὁποίαν προσκαλεῖ πολλούς. 
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1. "Ti ἔκαμαν οἱ πρωτοκαλεσμένγοι 

“Oaa μὲ μίαν γνώμην ἤρχισαν vir προφασί- 
ζωνται. 

4. Eis τί ἔσφαλαν μὲ αὐτὴν τὴν διαγωγήν τῶν; 

As προφάσεις τῶν ἔδειξαν, ὅτι κατεφρόνουν 
ἐκεῖνον ὅστις τὰς ἐπ οσκαλέσε, καὶ ὅλας του τὰς 
ἑτοιμασίας, ὁ ὅτι ἦσαν ἔκδοτοι εἰς τας κοσμι- 
κὰς φροντίδας. 

5. Αἱ ἐργασίαι τῶν ἦσαν ἀθῶαι : 

Ἤσαν aa na) ἑαυτάς, ἀλλ᾽ ὄχι κατ᾽ 
ἐκεῖνον τὸν καιρὸν, γὁ εἰς ἐκείνην τὴν περίστασιν. 
H κατάχρησις τῶν Era πραγμάτων, ὁ αἱ 
ὑπερβολικαὶ κοσμικαὶ ὁ φροντίδες, Tm πολλάκις σκλη- 
θύνειν τὴν καρδίαν εἰς τὰς προσκλήσεις TE εὐαγ- 
ψελίου. 


6. τί σημαίνει εἰς τὸν δεῖπνον ἡ πρόσκλησις τῶν πτωχῶν 
καὶ βλαμμένων καὶ τυ λῶν καὶ ee 


“OT, ὅταν οἱ ᾿Ἰεδαῖοι go πλέσιοι τάτε τοῦ 
κόσμου ἀπέῤῥιψαν τὸ εὐαγγέλιον, οἱ καταφρονη- 
μένοι ἐθνικοὶ καὶ οἱ ταπεινοὶ πτωχοὶ του κόσμου 
ἔρλαν va τὸ ἐναγκαλισθῶσιν. 


Ὅταν ἐμβῆκαν οἱ προσκαλεσμένοι ἀπὸ τὰς πλατείας 
καὶ Gaar τῆς πόλεως, τί εἶπεν ὃ δοῦλος πρὸς τὸν κύριον Ta; 


Εἶναι ἀκόμη τόπος᾽ τὸ ἔλεος τοῦ Χριςἃ εἶναι 


μεγαλήτερον. ἀπὸ τὰς χρείας μας, ὁ 7 συμπά- 
θειά του δὲν ἐξαντλεῖται “ποτέ. 
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8. Τί ἐπρόταξε τότε ὃ κύριος τὸν δοῦλον του τὰ κάμη ; 

Νὰ ὑπάγῃ ἔξω τῆς πόλεως εἰς τοιὺὶς δρόμους 
'y εἰς τοὺς φραγμὲς, va ἀναγκαση τὲς πλέον 
πτωχοὺς γ᾽ ἐνδεῖς νὰ ἔλθωσιν. Ἐ 

9. Τί Tagarauvou αὗται αἱ ἐκθέσεις ; 

Τὴν ἀφθονίαν νἡ τὴν συγκατάβασιν TE ἐλεή- 
μόνος Kuglou μας, x τὴν προθυμίαν τῷ νὰ δέχε- 
ται ὄχι μένον ὅσους ἔρχονται πρὸς αὐτὸν, ἀλλὰ 
καὶ va πρσσκαλῇ ἐπίσης ἐνθέρμως τοὺς ἀθλίους 
ἁμαρτωλοὺς εἰς τὸ νὰ δέχωνται τὰ ἐλέη του. 

10. Πῶς ἐπληρώθη ἔπειτα n παραβολὴ τοῦ μεγάλου δεί- 
σνου; 

Διὰ τῆς ἀποβολῆς τῶν ὑπερηφάνων ἡ κοσμο- 

/. 3 ’ ` ar TEN “ LANK. 
φρόνων “Touda wy, da τῆς ὑποδοχῆς τῶν 'Elvs- 
κὼν εἰς τὴν ἐκκλησίαν TOU Χρις, οἵτινες ἧσαν 

3 4 ` 3 Ne ` d 
εἰς εἰδωλολατρικὴν, ἀμαθη yy ἀμαρτωλὴν κατα- 
στασιν. : 

ι1. Ti πρέπει νὰ κάμνωμεν, ὅταν ἀκέωμεν τὰς προσ- 
κλήσεις τοῦ εὐαγγελίου ; 

Ν / Ἁ ’ hd od ` AN 

Na σεβωμεθα τὴν χαριν TE Xpisu, ὁ εὐθὺς 
νὰ δεχώμεθα τὰς προσφορᾶς TOU μὲ εὐγνωμοσύ- 
νην D χαραᾶν. 


, N ᾿ ὡ # Ν 
* *Hzo συνήθεια εἰς τοὶς ᾿[Ιουδαιους, ὅταν τις πλούσιος ERA” 
Nos # ` ` ῳΦζ Ὁ ` 
μνε συμπόσιον, νὰ ἐκβαίνη καὶ va προσκαλὴ ολὲς τοὺς 
. “ ` ᾽ 
ἐνδεεῖς καὶ ξένους. 


4 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΔΩΔΕΚΑΤΟΝ.. 


ΤῸ XAMENON ΠΡΟΒΑΤΟΝ. 


(Λουκᾶς IE. 1—7 ) 


ef ` “« Ἁ EN) 
Ολοι δὲ οἱ τελῶναι καὶ οἱ ὥλαρτωλοι ETAN- 
φ 4 N ὃ ` ` ` 3 / Va 
σίαζαν εἰς αὐτὸν, διῶ va τὸν ἀκούωσι. Καὶ £yoy- 
ε - ` “ [4 
γυζαν οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς λέγοντες" 
ef id ` 
OT; ὅτος δέχεται ἁμαρτωλοὺς N συντρώγει μὲ 
2 7 Ψ ` 3 4 
αὐτούς. ἘΠπε δὲ εἰς αὐτὲς τὴν παραβολὴν ταύ- 
7 j ] ' 4 ζω δι» 
τὴν, λέγων.  'Tig ἀνθρωπὸς ἀπὸ σᾶς, ἔαν ἐχῇ 
€ ` 7 ` “ et 2.» » ” ` δὲ 
ἑκατὸν πρύβατα, καὶ χάσῃ ἕν AT αὐτά, δὲν 
7 3 9 ` 8’ Ἃ 
ἀφίνει Ta ἐννενήκοντα Ἐννέα εἰς τὴν ἐρῆμον, καὶ 
ε 7 ΄ ef ` er ` 
ὑπάγει dia τὸ χαμένον, ἕως va τὸ εὕρῃ; - Kai 
3 ed ` ef ` “ 3 ` To. , 
ἀφοῦ TO εὑρῃ, τὸ βάλλει εἰς τές ὡμὲς TE, χαί- 
N p 4 ᾶΆ3 ΩΝ 
ρων" Καὶ ἐλθὼν εἰν τὸν οἶκον Tou προσκαλεῖ 
` , ` 7 ᾽ 3 / 
τοὺς φίλους καὶ τοὺς γείτονας λέγων εἰς αὐτούς. 
m / “ ` ’ / 
Συγχαρῆτε με, διότι εὐρῆκα τὸ χαμένον πρόβα- 
, “" ` 7 
τόν μου. Σᾶς λέγω, ὅτι τοιαύτη χαρῶ MEME 
ig ` , ` ef 
εἰσθαι εἰς τὸν ουβανον διὰ ἕνα ἁμαρτωλὸν μετα- 
m- ᾽ 7 : 7 ε 
νοουντα, παρὰ οὐ ἐννενήκοντα ἐννέα δικαίους, οἱ 
ε me ἊΨ 7 # ' 
ὁποῖοι δὲν ἔχουσι χρείαν μετανοιᾶς. 


1. Ποῖοι ἦσαν ἐκεῖνοι οἵτινες ἐπλησίαξαν εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν 
διὰ νὰ τὸν ἀκούωσι ; 


Τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοί. 


2. Διατί ἐγόγγυξαν οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖζίναν- 
τίον τοῦ Χριτοῦς 

Διότι ἐδέχετο ἐλευθέρως τοὺς ἁμαρτωλούς. 

3. ΜῈ ποῖον σκοπὸν εἶπεν ὁ Χριστὸς τὴν παραβολὴν τοῦ 
χαμίρν προβότεν: 

Aid νὰ ἐπιπληξῇ τοὺς ὑπερηφάνους γραμμα- 
τεῖς ὦ Φι υσαΐίους, va Baden τοὺς auag- 
τωλοὺς οἱ ὁποῖοι ἤρχοντο εἰς αὐτόν. 

4. Μὲ ποῖον ὁμοιάζει τὸ χαμένον πρόβατον; 

Μὲ du τωλὸν,, ὅστις ἐποπλανᾶται Hage 
τοῦ ϑεοῦ" ὅστις εἶναι ὠμέριμνος dié τὸν κίνδονόν 
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του, avixavog va ὑπερασπισθῇ, καὶ ἐκτεθειμένος 
εἰς ἀναριθμήτους ἐχθροὺς sy πειρασμούς. 

5. Τὶ ς εἶναι ὁ ποιμήν; 

ὋὉ Κύριος ἸΙησοὺς Χριςὸς, ὅςις λυπεῖται ταὺς 
πλανωμένους ἁμαρτωλοὺς, τοὺς εὑρίσκει, καὶ 
χαΐέρων τοὺς φέρει εἰς τὸ ποϊμνιὸν του. 

6. Δείχνουν οἱ ΓΑγγελοι μεγάλην χαρὰν διὰ ἁμαρτωλὸν 
μεταινοοῦντα ; 

Ναί οἱ ΓΑγγελοι χαίρουν εἰς τοὺς οὐρανοὺς 
περισσότερον δὶ ἕνα μετανοῦντα ἁμαρτωλὸν, παροὸὶ 
δι᾽ ἐννενῆντα ἐννέα δικαίους οἱ ὁποῖοι Φρονοῦν ὅτι 
δὲν ἔχουν χρείαν μετανοίας ἢ μεταβολῆς βίου. 

7. Ποῖα μαθήματα διδασκόμεθα ἀπὸ τὴν παραβολὴν τοῦ 
χαμένου προβάτου ; 

Νὰ χαίρωμεν διῶ τὴν φιλόςοργον συμπάθειαν 
τοὺ Χριςοὺ πρὸς τοὺς ἁμαρτωλούς. Νὰ μιμό- 
μεθα τὴν χαριτωμένην τε hare x va εὐθυ- 
μούμεθα, ὅτι καθὼς ὅλοι ἡμεῖς ἀπεπλανήθημεν 
εἰς πρόβατα. τοιουτοτρόπως ἐμποροῦμεν καὶ va 
ἐπιστρέψωμεν πρὸς τὸν ποιμένα καὶ ἐπίσκοπον 
τῶν ψυχῶν, βέβαιοι ὄντες dia τὴν σωτήριον ὑπο- 
δοχήν του, 1) διὰ τὴν χαρᾶν τὴν ὁποίαν εἷς με- 
τανοῶν ἁμαρτωλὸς ϑέλει προξενήσει νεὶς τὸ πλῆθος 
Τῶν ουρανιὼν ἀγγέλων. 


--““αὐὖβ»»---...-. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AEKATON TPITON. 


O ΑΣΩΤΟΣ YIOS. 


(Λουκᾶς. IE". 11—82.) 


Καὶ eizrev” ἄνθρωπός τις εἶχε δύω υἱούς. Καὶ 
εἶπέν ὁ μικρότερος aT αὐτοὺς εἰς τὸν πατέρα 
του. Πάτερ, δός μοι τὸ μέρος τῆς περιουσίας τὸ 
ὁποῖον μὲ ἄνηκει. Καὶ τὸν ἔδοσε τὴν περιουσίαν. 
Καὶ μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας συνάξας ὅλα ὁ μικρότε- 
ρος υἱὸς, ἀνεχώρησεν εἰς χώραν μακρών' γὼ ἐκεῖ 
διεσκόρπισε τὴν περιουσίαν TOU δὲν ἀσωτως. 
᾿Αφοῦ δὲ Ta ἐξώδευσεν ὅλα, ἔγινε πεῖνα μεγάλη 
εἰς τὴν χώραν ἐκείνην" γἡὐ αὐτὸς ἤρχισε νῶ sepr- 
ται Καὶ ὑπῆγε ν»ὁ ἐπροσκολλήθη εἷς τινὰ απὸ 
τῆς πολίτας τῆς χώρας ἐκείνης »ἡ τὶν ἔπεμψεν 
εἰς τὰ χωραφιά TY, νὰ βόσκη τὰς χοίρας. Καὶ 
ἐπεθύμει va γεμίση τὴν κοιλίαν του ἀπὸ τὰ ξυ- 
λοκέρατα, τοὶ ὁποῖα ἔτρωγαν οἱ χοῖροι" χὰ κωνεῖς 
δὲν ἔδιδεν εἰς αὐτόν. Συνελθὼν δὲ εἰς τὸν ἑαυτόν 
του, εἶπεν. Eg πόσους μισθωτοὺς τοῦ πατρός 
μου περισσεύει ἄρτος, My BY χάνομαι ἀπὸ τὴν 
πεῖναν. Θέλω σηκωθῇ νὁ ὑπάγειν εἰς τὸν πατέρα 
μου, 1 ϑέλω τὸν εἰπεῖν" πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν 


δ 
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οὐρανὸν καὶ. ἐενωπιὸν σου Καὶ δὲν εἶμαι ἀξιος 
πλίον va ὀνομασθῶ υἱός σου κάμε με ὡς ἕνα 
[ ` ` , ` EK. 3 
ἀπὸ τὰς μισθωτός σε. Καὶ σηκωθεὶς ἤλθεν εἰς 
τὸν πατέρα του. Ἐνῷ δὲ ἀκόμη ἦτο μακρᾶν, 
τὸν εἶδεν ὁ πατήρ TE, κὺ τὸν εὐσπλαγχνίσθη" νὁἍ 
τρέξας ἔπεσεν εἰς τὸν τράχηλόν τοῦ, καὶ τὸν 

/ Ψ ` 4 3 Ἁ ε ε, 7 

κατεφίλησε. ËEiTE δὲ εἰς αὑτον 0 ὑυἱος" Ere 
ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, καὶ δὲν 
4 od ᾽’ or me ε, φ 

εἰμαι ἄξιος πλέον va ὀνομασθῶ υἱός σου Ἐϊΐπε 
δὲ ὁ πατὴρ εἰς τοὺς δούλες του Ἐκβάλετε τὴν 
φορεσίαν τὴν πρώτην, x) ἐνδύσατέ τῶ, καὶ δότε 
δακτυλίδιον εἰς τὴν χεῖρα του, x) ὑποδήματα εἰς 
τὰς πόδας τὰ. Φέρετε χἡ τὸ μοσχάριον τὸ ϑρε- 
πτὸν καὶ σφάξατέ το καὶ ὡς φάγωμεν, καὶ ὡς 
εὐφρανθῶμεν. Ἧτο δὲ ὁ μεγαλήτερος υἱός Tou 
εἰς τὸ χωραφιον" "ὦ καθὼς ἤρχετο καὶ ἐπλησία- 
σεν εἰς τὴν οἰκίαν, ἤκουσε συμφωνίας % χορούς. 
Φωνάξας δὲ ἕνα ἀπὸ τοὺς δούλους, ἠρώτησε τί 
ᾶΪ “ 3 4 Α ` ᾿ ef € 
εἶναι ταῦτα; Ἐκεῖνος δὲ τὸν εἶπεν Ὅτι ὁ 
᾽ , " oe , Ν ` 
ἀδελφός σου ἤλθε᾽ καὶ ὁ πατὴρ σου ἐσφαξε Το 
μοσχάριον τὸ BEET TOV, διότι τὸν ἀπήλαυσεν ὑγιῆ. 
Καὶ ὠργίσθη, ὁ δὲν ἤθελε νὰ ἐμβη. Ὁ πατήρ 
TOU λοιπὸν ἐκβῆκε καὶ τὸν παρεκάλει. Ἑ κεῖνος 
δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν εἰς τὸν πατέρω του" ᾿Ιδοὺ, 
τόσα ἔτη σὲ δουλεύω. καὶ ποτὲ δὲν παρήκουσα 
τὴν ἐντολὴν σά, καὶ εἰς ἐμὲ ποτὲ δὲν ἐδωκες ἐρί- 
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φιον, δια ναὶ εὐφρανθῶ μὲ τοὺς φίλας μα. Διότι 
δὲ ἦλθεν ὁ υἱός σου οὗτος, ὅστις κατίφαγε τὴν 
περιουσίαν σου μὲ πόρνας, ἔσφαξας δὲ αὐτὸν τὸ 
ϑρεπτὸν μοσχάριον. Καὶ ἐκεῖνος τὸν εἶπε Tier 
ΟΡ, ref AF ) ed 
γον σὺ TaVTOTE με με εἰσαι Ὁ ὅλα τὰ ιδικα 
μου εἶναι ἐδικά σου. "Ἔπρεπεν ὅμως νὰ εὐφραν- 
θῶμεν νὰ νὰ χαρῶμεν, διότι ὁ ἀδελφός σου οὗτος 
" ν᾿, κ᾿ ἡ δ ` ΄ MS 
ἦτο νεκρὸς, »ἡ ἀνέζησε᾽ καὶ χαμένος, νὁἡ εὑρέθη. 


1. Ποῖον ἦτο τὸ πρῶτον ἁμάρτημα τοῦ ἀσώτου ; 


Τὸ ν᾿ ἀφήσῃ τὴν πατρικήν τοῦ οἰκίαν, νὰ να 
ζωτήσῃ τὸ ἀνάλογον τῆς κληρονομίας τε. Ὅςις 
ἀπομακρύνεται ἀπὸ τὸν ϑεὸν, ϑίλει ἀναμφιβό- 

Ὁ ΤΡ er ν 's 
Aag ἐκτεθῆν εἰς ἁμαρτίας καὶ ϑλίψεις. 
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9. Ποῖον ἦτο τὸ δεύτερον ἁμάρτημά τοῦ ; 

Τὸ va φθείρῃ τὴν περιουσίαν τοὺ εἰς ἡδονάς. 
Αἱ ἀσωτεῖαι φθείρουσαι τὴν περιουσίαν βλώπτεν 
"ὦ τὴν ψυχην. 

8, Ποία Toy ἣ πρώτη δυτυχία τοῦ ἀσώτου ; 

Ὅταν ἐξώδευσεν ὅλην τὴν περιουσίαν τοῦ, 
συνέβη μεγάλη πεῖνα, καὶ αὐτὸς ἥρχισε νὰ 
φερήται. Ἔπιίμονος ἀσωτεία προξενεῖ λυπηρῶν 
snw. | Koo genee δὲ ἡδοναὶ ἐπιίφεροῦν ““" πεῖναν 
μεγάλην εἰς τὴν ψυχήν. 

4. Ποία ἦτον ἡ δευτέρα δυτυχία TOU; 

᾿Εμισθωώθη ὡς δοῦλος, τὺ ἐςάλθη εἰς τὸν ἀγρὸν 
va βόσκῃ χρίρυυς, ἐπάγγελμα παλλὰ οὐτιδανὸν 
καὶ καταφρονημένον κατ᾽ ἐξοχὴν εἰς τὰ ὄμματα 
τῶν 'loudaiwv. Ἡ ἁμαρτία φέρει εἰς δουλείαν, 
καταισχύνην χὰ ἔκπτωσιν. 

6. Ποία ἦτον ἡ τρίτη δυευχία TOU ; 

᾿Εςενοχωρήθη ἀπὸ τοιαύτην ἔνδειαν, det ἤθελε 
προθύμως va γεμίσῃ τὴν κοιλίαν του ἀπὸ τὰ 
ξυλοκέρατα, τὼ ὁποῖα ἔτρωγαν οἱ χοῖροι, χα κα- 
νεῖς δὲν τὸν ἔδιδεν. Αἱ soas τῶν αἰσθήσεων κγὁ 
τῆς ἁμαρτίας εἶναι ὡς ξυλοκέρατα, τὸ ὁποῖα 
ἡδύνουν τὸν ἀσελγῆ, καὶ δὲν ἐμποροὺν νὰ εὐχα- 
ριξήσωσι τὴν Wu Οἱ ὥσωτοι δὲν αἰσθάνονται 
συμπαθειαν διὰ Tas ϑλίψεις ἐκείνων οἵτινες ἦσαν 
ποτὲ σύντροφοι εἰς τὴν ἄσωτον ζωήν των. 


o8 ᾿ 
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6. Ποῖα noay τὰ σημεῖα τῆς μετανοίας τοῦ ἀσώτου ; 


Ἔλθεν εἰς τὸν ἑαυτόν του [δὲ τὴν ἀνοητίαν 
καὶ ἀφροσύνην του. ᾿Εσυλλογίσθη τὴν πατρικήν 
του οἰκίαν, ἡσθανθη τὴν ϑλιβερὰν κετάςασίν TY. 
Τοιουτοτρόπως καὶ ἡμεῖς πρέπει νὰ βάλλωμεν 
'κατᾷ νοῦν, ὅτι ἐπαρωργίσαμεν τὸν οὐράνιον 
πατέρα μας. τὸ συλλογιζόμενοι τὴν κακὴν δια- 
guy μας γὼ λυπέμεθα διὰ τας ὁμαρτίας μᾶς. 

7. Ποία ἥτον ἡ ἀπόφασις τοῦ ἀσώτου ; 

᾿Ας σηκωθῶ καὶ ag ὑπάγω πρὸς τὸν πατέρα 
μου. Τοιουτοτρόπως ἢ ἄισθησις τῶν ἁμαρτιῶν 
μας πρέπει va μᾶς ὁδηγῇ πρὸς τὸν Θεὸν, νὰ 
ὄχι νὰ μᾶς ἀπομακρύνῃ ἀπ᾽ αὐτόν' €ay ϑεωρή- 
σωμεν τὸν ϑεὸν ὡς πατέρα μας, τότε γνωρίζο- 
μὲν παρευθὺς τὸ μέγεθος τῶν ἁμαρτημάτων μας, 
καὶ βεβαιούμεθα περὶ τῆς εὐσπλάγχνε συγχω- 
ρἤσεώς των. Ἧ ἀγάπη κάμνει ἀμέσως τὴν συν- 
αἰσθησιν τῶν ἁμαρτιῶν μας βαθυτέραν, νὸ μεγα 
λητέραν τὴν ἐλπίδα τῆς συγχωρήσεως μας. 

8. Ποίαν παράκλησιν ἀπεφάσισεν ὃ ἄσωτος νὰ κάμῃ «ρὸς 
τὸν πατέρα TOV; 
Πάτερ. ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν 
σου, καὶ δὲν εἶμαι πλέον ἄξιος va ὀἀνομασθῶ υἱός 
σου, κάμε με ὡς ἕνα ἀπὸ τὲς μισθωτούς σου. 


δὅ9 


9. Ποῖον πνεῦμα δεικνύει αὕτη ἡ προσευχή ; 

Πνεῦμα βαθείας μετανοίας — εἰλικρινοῦς Ττα- 
“πεινότητος — ἔνθερμον παράκλησιν, καὶ ὑποφω- 
σκουσαν ἐλπίδα. 

10. ᾿Αργοπόρησεν ὃ ἄσωτος νὰ ὑπάγη πρὸς τὸν πατέρα 
του; 

Ὄχι" αἱ ἀνάγκαι του ἦσαν πολλὰ κατεπεί- 
γουσαι εὐθὺς ἐσηκωθη wy ὑπῆγεν εἰς τὸν πατέ- 
θῶ του. Τοιουτοτρόπως εὐδόμυχος αἰσθησις TY 
χρέους μας AG μᾶς παρακινήσει va προςρέξω- 
μεν, χωρὶς ἀναβολὴν καιβ, εἰς TOV Χριστον διὰ 
τὴν συγχώρησιν των ἀμαρτιὼν HAS.” 

11. Πῶς ἐδέχθη ὃ πατὴρ τὸν ἄσωτον ὅταν ἑπαρουσιάσθη ; 

Ὅταν ἥτον ἀκόμη μακρῶν ὁ πατήρ τοῦ τὸν 
εἶδε, καὶ εὐσπλαγχνισθεὶς ἐτρεξζε καὶ ἔπεσεν εἰς 
τὸν τράχηλόν τοῦ 1 τὸν ἐφίλησε (six. 90.) 

12. ᾿Ενθυμήθη τώρα ὃ ἄσωτος τὴν ταπεινήν του παρᾶ" 
κλησιν: 

Nai' x ἤρχησε νὰ τὴν λέγη" ἀλλ᾽ ὁ πατήρ 
του δὲν τὸν ἄφησε va τὴν τελειωση, ἀλλο δια- 
κόπτων αὐτὸν ἐπρόςαξεν ἀμέσως τοὺς δούλους 
του “" φέρετε τὰ καλήτερα Φορέματα "ὁ ἐνδύσα- 
τέ τον, γὰ βάλετε δακτυλιδιον εἰς τὴν χεῖρα τᾷ, 
καὶ ὑποδήματα εἰς τοὺς πόδας του. Καὶ φέρετε 
τὸ ϑρεπτὸν μοσχάριον καὶ σφάξατέ το, καὶ af 
φώγωμεν καὶ ag εὐφρανθῶμεν" διότι οὗτος ὃ υἱός 
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μου το γεκρὸς, καὶ ἀνέζησε, ὦ ἥτο χαμένος y 
εὑρέθη (ςίχ. 992, 98, 24.) 
12. τί πρέπει γὰ ; μᾶς διδαξη ὃ τρόπος οὗτος TE πατρός ; : 
“Ord ϑεὸς εἰναι πρόθυμος. var συγχωρῇ ὅλοὺς 
τοὺς ἐπιςρέφοντας ἁμαρτωλοὺς, "ὦ ὄχ! μόνον va 
τοὺς συγχωρῇ. ἀλλὰ SG va τὲς ay, va τὰς 
βοηθὴ Ὁ ya τοὺς εὐλογῇ χάριν τοῦ Ἴησὰ Χρις, 
τοῦ ὁποίε τὸ αἷμα μᾶς καθαρίζει ἀπὸ πάσαν 
αμ τίαν. 
14. τί μᾶς διδάσκει τὸ φέρσιμον TE μεγαλητέρου ἀδελφῶ; 
Ὅτι οἱ γομιζόμενοι δίκαιοι γραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι ἦσαν ἐπίμεμπτοι, διότι E ἑκατηγόρησαν 
τὸν Χριστὸν ὡς ὑποδεχθέντα. τελώνας καὶ ἁμαρ- 
τωλούς" ἢ ὅτι μετάνοια καὶ ἄφεσις ἁμαρτιῶν, 
ἔμελλε νᾶ χαρίζεται εἰς τοὺς ἐθνικοὺς & ἐπίσης κα 
εἰς ᾿Ιουδαίους, καὶ ὅτι πρέπει πᾶντοτε νὰ χαὶ- 
id dia τὴν ἐπιςροφὴν παντὸς μετανοῦᾶντος πρὸς 
τὸν ϑεὸν τὸν ὁποῖον πταρώργισε. 


.--χἜὌὉ... 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AEKATON TETAPTON. 


O OIKONOMOSZ THE AAIKIAZ. 
(Λουκ. Tr. L—I8) 


Ἔλεγε δὲ εἰς τοὺς μαθητάς Tou” ἀνϑρωπός 
τις πλύσιος εἶχεν οἰκονόμον" καὶ ἅτος ἐκατηγο- 


* "δὲ rix. 1, καὶ 2. 
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id εἰς αὐτὸν, ἔτι διασκορπίξει τὰ ὑπάρχονταί 
του. Καὶ φωνάξας αὐτὸν τὸν εἶπε ΤῚ εἰναι 
τέτο τὸ ὁποῖον ana da σέ ; δός μϑ λογαριῶσ'- 
μὸν διὰ τὴν οἰκονομίαν. σου διότι δὲν θέλεις i ἐμπο- 
θέσει πλέον νᾶ οἰκονομῆς. Ὁ οἰκονόμος δὲ εἶ; εἰπε 
καθ᾽ ε ἑαυτόν' τί να “κάμω, ἐπειδὴ ὁ ὃ κύριός μου 
ἀφαιρεῖ τὴν οἰκονομίαν, ἀπ᾽ ἐμέ; 9 νοὶ σκαπτω δὲν 
δύναμαι, va ζητῶ ε ἐντρέπομαι. ᾿Εξεύρω τί ϑέλω 
κάμει; δια νὰ μὲ δεχθῶσιν εἰς τοὺς οἴκους τῶν, 
ὅταν eende τὴν οἰκονομίαν. Καὶ “προσκαλέσας 
καθένα ἃ ἀπὸ τοὺς χρεωφειλέτας τοῦ κυρίου του, 
εἶπεν εἰς τὸν πρῶτον. Πύσα χρέως εἰς ες τὸν 
κύριόν μου; “Ἐκεῖνος δὲ δὲ mer ἑκατὸν μέτρα 
ἐλαίου" καὶ εἰπεὲν εἰς αὐτόν λάβε τὴν ἀπόδει- 
ξιν σου, "ὦ κάθησε γρήγορα καὶ ᾿ γράψε πενῆντα. 
"Ἔπειτα εἶπεν εἰς ἄλλον᾽ καὶ σὺ πόσα χβεὼ- 
σεῖς ; ; κεῖνος δὲ εἰ “πεν, ἑκατὸν KORE σιταρίε᾽ 
ὁ τὸν λέγει, λαβε τὴν ἀπίδειξίν σἕ, y γράψε 
ὀγδοήκοντα. Καὶ ἐπαίνεσεν ὃ κύριος τὸν οἰκονό- 
μον τῆς ἀδικίας, ὅ OT φρόνιμα ἔπραξε" διότι οἱ 
υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου εἶναι εἰς τὴν γενεῶν Φρονι- 
μώτεροι ἀπὸ τὰς υἱὲς TE φωτίς. Καὶ ἐγὼ σας 
λέγω" Κάμετε φίλους εἰς τὸν ἑαυτόν σας ἀπὸ 
τὸν “πλοῦτον τῆς ἀδικίας διὰ νὰ σὰς δεχθῶσιν 
εἰς τὰς αἰωνίας σκηνὰς, ὅταν ἀφήσετε τὴν ζωήν. 
Ὁ πιςὸς εἰς τὸ ὀλιγώτατον, ὦ εἰς τὸ πολὺ εἰναι 
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mige" ay ὁ ἄδικος εἰς τὸ ὀλιγώτατον, εἶναι ἄδι- 
κος καὶ εἰς τὸ πολύ. ᾿Αν λοιπὸν εἰς τὸν ἄδικον 
πλᾶτον δὲν ἐγίνετε πιστοὶ, τίς ϑέλει σᾶς ἐμπι- 
στευθῇ τὸν ἀληθινόν; Καὶ ἐὰν εἰς τὸ ξένον δὲν 
ἐγίνετε πιστοὶ, τὸ ἰδικόν σας τίς ϑέλει σᾶς τὸ 
δώσει; Καινεῖς δοῦλος δὲν δύναται νὰ δουλεύῃ 
δύω κυρίους, διότι αὶ τὸν ἕνα ϑέλει μισήσει, »ἡ τὸν 
ἄγον Se ἀγαπήσει" ἢ εἰς τὸν ἕνα ϑέλει προσ- 
κολληθῇ, καὶ τὸν ἄλλον ϑέλει καταφρονὴσ εἰ" 
δὲν δύνασθε νὰ δουλεύετε ϑεὸν καὶ πλοῦτον. 


1. Ποῖος ἐννοεῖται ἐδῶ διὰ τοῦ οἰκονόμου ; 
ἴΑνθρωπος ὅστις φροντίζει διὰ τὰ οἰκειακα 
πράγματα, ἢ ἐπιστατεῖ εἰς Ta χωράφια, εἰς 


β 
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` € 2 ` ` ` 3 / od 
τας ὑποθέσεις καὶ εἰς ΤῊΝ ἰδιοκτησίαν του κυ- 
’; 
POU TOU. 


2. Πῶς ἐπροσπάθησεν ὁ ἄδιεος οἰκονόμος va φροντισὴ διὰ 
τὸν ἑαυτόν Tou; 


᾿Αλλαζῶν τὰς ὁμολογίας τῶν χρεωστὼν τοῦ 
κυρίε TY εἰς ποσότητω κατωτέραν TE χρίες Τῶν, 
ἤλπιζεν ὅ ὅτι ϑέλει κάμει φίλους, καὶ ὅτι ϑέλει 
τοὺς ἔχει καταφύγιον, ἂν ἀπεβαλλετο ἀπὸ τὴν 
ϑέσιν του. 

8. Τίς ἥτον ὁ “ χύριος᾽" ὅστις ἐπαίνεσε τὸν ἄδικον οἰκονό- 

AOV 3 

Ὁ ἰδικός Tou κύριος, ee "ὃ Κύριος Ἰησοὺς 
Χριστός. 


4. Ποία ἤτον ἡ αἰτία, διὰ - τὴν ὑποίαν ὃ κύριος ἑπαίνεσε 
τὸν ἄδικον οἰκονόμον 


Διότι εἶχε λάβει καλὴν φροντίδα διὰ τὸν ἑαυ- 
τίν τους Ο ἐδείκνυε πολλὴν πανουργίαν Ὁ ἐφευ- 
θετικον καὶ δροςηριότητα. διότι οἱ υἱοὶ TH αἰῶνος 
τάτε gival Φρονιμότεροι ἀπὸ τοὺς vie TY φωτὸς 
εἰς τὴν γενεάν των (ἢ ὑποθέσεις των") δηλονότι 
λαμβανουν πλέον ἐνεργετικὴν φροντίδα διὰ τὰς 
προσκαίρους ὠφελείας τῶν ae δ. τι κάμνομεν 
ἡμεῖς εἰς τὰς πνευματικὰς » αἰωνίους εὐλογίας. 


5. Ποῖος εἶναι ὁ σκοπὸς τῆς παραβολῆς TE ἀδίκε οἰκονόμε: 


Νὰ δείξη τὴν δικαίαν χρῆσιν τῶν κοσμικὼν 
ἀπολαύσεων, καὶ νὰ μᾶς παρακινήση εἰς μέγαν 
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ad N ” ἤ t ὃ # Α 
ζῆλον, ςερεῶν ἀπόφασιν καὶ δραστηριότητα πρὸς 
ἀπόκτησιν πνευματικῶν εὐλογιῶν. 

6. Ta; πρέπει νὰ μεταχειριξώμεθα τὰ ὑπάρχοντά Hat 
καὶ τὰ μέσα τῆς χάριτος; 

“Ὡς καλοὶ οἰκονόμοι τῆς ποικίλης χάρετος 
Ty Veg” (Α΄. Πέτρ. δ΄. 10.) Ἡ καλὴ χρῆσις 
τοῦ πλέτου γίνεται εὐλογία τὸ εἰς τὲς κτήτορας 
καὶ εἰς ἄλλους᾽ αλλ ἡ κατάχρησις EG παρ- 
οὔσαν δυςυχίαν καὶ αἰωνίαν συμφοράν. 

7. ᾿Απαιτεῖται πίτις καὶ εἷς τὰς μικρὰς, καθὼς καὶ εἰς 
τὰς μεγάλας ὑποθέσεις: 

j δ ' oe - MT EE SE 

Nai' διότι ὁστις Vou πιστος ἔἰς TO ολίγον, 

3 # 3 € 
εἶναι ἐπίσης πιςὸς καὶ εἰς τὸ πολύ᾽ wy ὅςις εἶναι 
ἄδικος εἰς τὸ ὀλίγον, εἶνα; παρομοίως ἄδικος xy 
εἰς τὸ πολύ. 

8. ᾿Εμποροῦμεν νὰ δονλεύωμεν ταυτοχρόνως δύω τόσον 
ἐναντίους κυρίους, δηλ. τὸν ϑεὺν καὶ τὸν κόσμον ; 

"ς Κανεῖς δοῦλος δὲν δύναται va δουλεύῃ δύω 
κυρίους" διότι ἢ τὸν ἕνα ϑέλει μισήσει, καὶ τὸν 
" 3 7 ἃ Γ ` ef 7 
ἄλλον ἀγαπήσει, N εἰς τὸν eva Ἄέλει προσκολ- 
Ab, καὶ τὸν ἄλλον ϑέλει καταφρουήσει. Δὲν 
ἐμπορεῖτε ya δουλεύετε ϑεὸν καὶ πλοῦτον. ᾿ 
(six. 18.) 

9. Ποῖα χρέη διδασκόμεθα διὰ τὴς παραβολῆς τοῦ ἀδίκου 
οἰκονόμου ; 

ἴω m- t 

Φ όνιμον μέριμναν τοὶ των πνευματικὼν καὶ 

᾽ [] ` m mm m- 
αἰωνίων εὐλογιωὼν ---- Ορθὴν χρῆσιν τῶν κοσμίκων 


᾿ 6ὅ 
ε ’ ΄ , Vo “Ψ 
υ παρῤχοντων᾽ --- ice — Τιμιοτητα καὶ ἐντέλη 
οἰφοσίωσιν τῶν καρδιῶν μας πρὸς τὸν Seov' 
10. Ποῖα ἀπαγορεύοντοι dia τῆς αὐτῆς παραβολῆς τοῦ 
ἀδίκου οἰκονόμου :; 


Πᾶσα ἀδικία ---- ὠμέλεια TE aanbou: TAETE, 
καὶ τῶν πνευματικῶν εὐλογιῶν — κατάχρησις 
ἐπιγείων ἀγαθῶν, καὶ πλεονεξία ἥτις εἶναι εἰδω- 
λολατρεία (Κολασ. γ΄. 6.) 


͵ e 


--Ο--- αδο-.... 


KE@AAAITON ΔΕΚΑΤῸΝ ΠΕΜΠΤΟΝ. 


Ο ΠΛΟΥΣΙΟΣ ΚΑΙ Ο ΛΑΞΑΡΟΣ. 


(Λουκᾶς Is". 19 ---81.) 


Ἦτο δὲ ἄνθρωπός τὶς πλύσιος, »ἡὐ ἐνδύετο κόκ- 
XiyOL καὶ βύσσινα φορέματα εὐφραινόμενος καθ᾽ 
ἡμέραν λαμπρῶς. ἬἭτο δὲ καὶ πτωχος τις ὀνο- 
μαζόμενος Λάζαρος, ὁ ὁποῖος ἦτον εῤῥιμμένος 
ἔμπροσθεν τῆς πύλης TE πληγωμένος. Καὶ ἐπε- 
θύμει νὰ χορτάσῃ ἀπὸ τὰς ψίχας, αἱ ὁποῖαι 
ἔπιπταν ἀπὸ τὴν τράπεζαν τὰ πλουσίον" ἀλλὰ 

` ε ’ id ` d id 
0 οἱ σκύλοι ἐγλειφαν Tas πληγάς του. Συνέβη 
δὲ ν᾿ ἀποθανῃ ὁ πτωχὸς, oi ἄγγελοι τὸν ἐφε: 

3 ` , ms TEER EE var 
ρῶν εἰς τὸν κολπον Τοῦ Αβραάμ ἀπέθανε δὲ "Ὁ 


δ 
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ὃ πλούσιος, νὸ ἐτάφη. Καὶ εἰς τὸν ἄδην, εὑριε- 
κόμενος εἰς τὰς βασανους ἐσήκωξε TO ὀμματια 
του, καὶ βλέπει τὸν ᾿Αβραὰμ απὸ μακρὰν, καὶ 
τὸν Λάζαρον εἰς τοὺς κόλπους τι. Καὶ αὐτὸς 
ἐφώναξε, κἡὁ εἶπε" πάτερ ᾿Αβραὰμ, ἐλέησόν με, 
, πέμψον τὸν Λαάξάαρον, νοὶ ἄψῃ τὸ ἄκρον τοῦ 
deed Tou εἰς τὸ νερὸν, καὶ va δροσίση τὴν 
γλῶσσαν μου διότι βασανίζομαι μέσα εἰς τὴν 
φλόγα ταύτην. Ἐἶπε δὲ ὁ ᾿Αβραάμ᾽ τέκνον, 
ἐνθυμήσου, ὅτι σὺ ἀπήλαυσες τὰ ἀγαθά σου εἰς 
τὴν ζωήν σου, καὶ ὁ Λάζαρος ὁμοίως τὰ κακα' 
τώρα δὲ αὐτὸς παρηγορεῖται, σὺ δὲ βασανέζοσαι. 
Καὶ σιμὰ εἰς ὅλα ταῦτα, μεταξὺ εἰς ἡμᾶς καὶ 
εἰς ἐσᾶς εἶναι χάσμα μέγα, ὥστε οἱ ϑέλοντες νὰ 
περάσωσιν ἀπ᾽ ἐδῶ εἰς ἐσᾶς, νοὶ μὴν ἐμπορῶσι, 
μὴν οἱ ὠπ᾽ ἐκεῖ, va περῶσιν εἰς ἡμᾶς. Καὶ εκεῖ- 
ver Εἰ πε᾿ παρακαλώδε λοιπὸν, πάτερ, va τὸν 
πέμψης εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου. Διότι 
ἔχω πέντε ἀδελφούς διὰ va τοὺς μαρ ᾿ 
ταῦτα, die va μὴν ἔλθωσι χὰ αὐτοὶ εἰς τὸν τόπον 
τῶτον τῆς βασανῳ. Λέγει εἰς αὐτὸν ὁ ᾿Αβραείμ. 
ἔχουσι τὸν Μωὐσῆν sy τοὺς προφήτας" ἃς ἀπώ- 
σωσιν αὐτούς. 'Ewtikeg δὲ εἶπεν ὄχι, Tereg 
᾿Αβραάμ' ἀλλ᾽ ἂν ὑπάγη τις ἀπὸ τοὺς νεκροὶς 
εἰς αὐτοὺς, ϑέλεν μετακοήσει. Καὶ ὃ ᾿Αβραὰμ 
τὸν eigev' dy τὸν Μωῦσην ῷὼ τὰς προφήτας δὲν 
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” p YT aard . ` oe ` ` 
οἰκούωσιν, οὐδὲ dy ἀναςηθῇ τις ἀπὸ τοὺς νεκρὲς, 
ϑυόλουν καταπεισθῆν. 


1. Eig ποῖον ἐλέχθη n παραβολὴ αὕτη τοῦ πλουσίου καὶ 
τοῦ Λαζάρου; 
9 ᾽ / 
Εἰς τὰς φιλαργύρες x ἐμπαίκτας Φαρισαίες. 
2. Κατὰ τί διέφερεν ἡ κατάτασις τούτων τῶν δύω ἀνθρώ- 
σέων bots ἔζων ; 
€ / 3 ἤ ef ` ` 
O πλέσιος ἀπελαμβανεν Ὁλας τὰς κοσμικὰς 
ἡδονὰς. καὶ ἐπεριόριζε TOE κλίσεις τῷ εἰς αὐτας" 
3 ΄ ᾽ 
αλλ ὁ Λάζαρος 7 TO πτωχὸς, πεινασμενος, ἀσθε- 
` Voor 3 ef ’ 
vae γὁ ἄφιλος, AAN ὅμως ϑεοσεβῆς. 
8. Τί ἠκολούθησε καὶ εἰς τοὺς δύω : 
ε NM . εὖ ν 7 ` 
Ο πτωχὸς ἀπέθανεν: ἑμοίως ἀπέθανε καὶ 
’ ” 
ὁ πλούσιος, καὶ ἐτάφη. 
4, Ti ἔγεινεν ὃ πτωχός : 
, ὦ ` 3 “ ` / 
Μολονοτι TO πτωχὸς εἰς TEVTOV τὸν κόσμον, 
ἴω ef ὔ 3 ΄ 4 ` 
πλουτῶν ἐμὼς κατὰ τὴν πίςιν, ἐφέρθη απὸ τοὺς 
3 » 3 ` ͵ “ν 2 ` ` ` 
αγγέλους εἰς τους ROATOUG TY Αβρααμ, δια νὰ 
ἀπολαμβανῃ τὴν μακαριότητα τῶν οὐρανῶν. 
δ. Ti ἔγεινεν ὁ πλούσιος τούτου τιῦ κόσμου ; 
ef, OT 9 el 
Twee τους φθαλμούς του ἀπὸ τὸν ἄδην, 
“ 3 . 
ὅπου ἐβασανίζετο. 
ὃ. Ποῖον εἶδεν ὁ ἁμαρτωλὸς πλούσιος ; 
# oor N ’ ` ` / 
Βλέπει τὸν Afeaau μακρόθεν, και τὸν Λα- 
ζαρον εἰς τὸν κόλπον Tou. Καὶ ἐνῷ ἐσύγκρινε 
` 3 Hi 3 N) 
τὴν εὐτυχίαν εκείνου, deug πρὸ ὀλίγου ἧτο ψωμο- 
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ζητης εἰς τὴν ϑύυραν του, μὲ τὴν τωριιὴν denr 
του δυςυχίαν, ηὐξανεν ἢ ςενοχωρία κ᾽ λύπη TY. 

7. ΤΙ ἐξήτησεν ὃ πλούσιος; 


id 7] od ` Ἁ # ` 
Μίαν ςαλαγματίαν vEOR, διὰ va δροσίση ΤῊΝ 
΄ ΄οε 
κατακαιομένην γλωσσαν TOU. 
8. Ti τὸν ἐνθύμισεν ὁ 'ABeadu; 
e/ . #  ) ` “ od 
Or εκακομεταχειρίσθη τα ἀγαθὰ τῆς ζωῆς, 
` ε “ id 3 po oe ge 
μέ Ta ὁποῖα εἰχεν ἐφοδιασθῇ, καὶ ὅτι 170 τώρα 
/ 3 ΄ or 
μεταζύ των ἀδιάβατον χασμα. 
UV. 'Apov ἡ δυευχία τοῦ ἃ ᾿αρτωλοῦ TELTOV πλουτίου 
ἀπιφασίτθη τοιετοτρόπως, ποίαν χάριν ἐξήτησε διὰ τοὺς 
ἀδελφούς TOU; 
` “ήἐ ’ὔ ` ` 3 7 2 ` 
Na caAfma Λάζαρος va τους εὐ ποδίση απο 
` ` me , ` 3, 8ν» ὃ ` ` '. v 
το va ζῶσι καθὼς ἐζησεν αὑτὸς. dia νὰ μὴν ελ- 
) ef $ ` N / - / ` 
βθωσιν ὅλοι εἰς τιν GUTOV TOTOV Τῆς βασανε, Και 
` 3 7 9 ἤ [3 ΄ ad 
va ἐπιπληττωσιν OAATAOVS ὡς συντροῷους τῆς 
€ 7 or hd d 
ἀμαρτίας γχἡ αἰτίους τῆς δυςυχίας TOV. 
10. Ποία ἧτον ἡ ἀπόκρισις τοῦ ᾿Αβραάμ : 
3 # ` ` € ` ε Ἁ 3 
Αναφέρει τας γραφας ὡς ἱκανὸν ὁδηγὸν εἰς 
ef ef 7. ` » Ve ΄ 
ὁλοὺυς ὅσοι ϑέλουν va διδαχθῶσι, καὶ 6TCUEVS 
΄ `N 3 t ` 3 ’ ` 5 
προσθετει. se “Ay αὐτοὶ δὲν ἀκούωσι τὸν Μωυ- 
ps ` € 7 t ’ 
σην καὶ τοὺυς προφήτας, παρομοίως δὲν ϑέλουν 
- " 4 me φ N ` 
καταπεισθη, καὶ ἂν τις avacnbr απὸ τοὺς VER” 
ET γ᾽ ᾿ 
ηοὺς (ei. 31.) 
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1. 'E μηοροῦμεν νὰ χρίνωμεν ὀρθὺς περὶ τοῦ χαρακτῆρυς 
τινὸς ἀνθρώπου ἀπὸ τὴν εἰς τε τον τὸν κότμον κατάτασιν TR, ” 

Ὄχι διότι οἱ ; ἐνάρετοι εἶναι πολλάκις πτω- 
χοὶ, Ὁ οἱ πονηροὶ πλούσιοι "ὁ παραγγελλόμεθα 
var μῆ κρίνωμεν τίποτε πρὸ κα: POU (Α΄. Κορινθ. 
δ΄, 5.) 

152. Ti ᾿ πρέπει νὰ στοχαξώμεθα, ὅταν ϑαυμάξωμεν βλέ- 
“οντες τοὺς πονηροὺς εὐτυχεῖς, καὶ δυτυχεῖς τοὺς δικαίους: 

Πρέπει ya στοχαζωμεθα, ὃ ὅτι ἡ εὐτυχία τῶν 
ἀνοήτων γίνεται ἀφανισμὸς των (Παροιμο. α΄. 
32, ) καὶ ὅτι ἡ κατάχοησις τῶν ϑείων ἀγαθῶν 
ἐπιφέρει: κατ᾽ αὐτῶν βαρεῖαν καταδίκην, κὺ δυςυ- 
χίαν αἰώνιον. AAN αἱ ; ϑλήψεις τῶν δικαίων συν- 
τείνουν πρὸς ὄφελός των, n διὰ τῆς ϑείας χαρι- 
τος προξει ὃν εἰς αὐτὰς ἀσυγκρίτως μεγαλητέραν 


my διαρκεςέοαν δόξαν. 
13. Τί μᾶς ἀποδεικνύεν αἱ ἀνακαλύψεις τῆς αἰωνιότητος: 


Ὅτι ἡ μὴ ἁγιασμένη εὐτυχία. εἰν χι βαρεῖα 
κατάρα; d δὲ ἡ ἡγιασμένη Aid εἶναι ἀνεκλαλη- 
τος εὐλογία. 


et 
τ « , “ “ e Φ , 
Ποία εἰναι ἡ παρηγορία τοῦ χριστιανοῦ, ὅταν ἐκτίθε- 
ται εἰς ϑλίψεις καὶ καταδρόμάς ; 


ς 4 ` 3 / ` id 
“Ὁ ougavog VEE avan ληρώσει τὰ παντα᾿ * 


ἘΞ Λόγοι μάρτυρος τινὸς, τοὺ; ὑπτιους ἐκβώνησεν εἰς τὴν ὥραν 
τοῦ ϑανάτου του. 


τ 
15. Ἑμωποροῦν εὐσεβεῖς πρόγονϑι νὰ ἀσφαλίσωσι τὴν αἱ- 
ὥνεεν eer μας; 


Ὄχι - διστε ὃ «ἁμαρτωλὸς ὠνόμασεν εἰς τὸν 


ἄδην τὸν ᾿Αβραὰμ πατέρα τα. 


16. Oi καταφρονοῦντες καὶ ἄμελξντες τὰς γραφὰς ἤθελαν 
ἄραγε καταπεισίῇ περὶ τῆς ἀληθείας αὑτὼν διὰ ϑαύματος; 


Ὄχι βεβαια- διέτι μισοῦν νὼ ἀπειθοὺν εἰς τὰ 
προράγματα TE deu. ᾿Απόδειξις TETE εἶναι ἡ 
ἀπιςία Ὁ λύσσα τῶν ᾿Ινδαίων, τὴν ὁποίαν ἔδει- 
Fay waTa τῷ ἰησῶ, ὅταν ἀνέςησεν ἀπὸ τοὺς VER” 


ροὺς τὸν ἄλλον Λαάζαρον.. (Ἴδε Ἰωάν. Α΄. Κεφ.) 
--««κΚὦἭἩ.....ὄ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΔΕΚΑΤΟΝ EKTON. 
H ἘΠΙΜΟΝΟΣ ΧΗ͂ΡΑ. 


(Δουκ. 1Η΄. 1---8,) 


Ἔλεγε δὲ εἰς αὐτοὺς ὦ παραβολὴν ἀποβλέ- 
πουσαν εἰς τὸ ὅτι πρέπει πάντοτε ra προσεύ- 
χωνται, ΟΣ νὰ μὴν ὀκνῶσι. Λέγων" ἦτο κριτῆς 
τις εἰς τινὰ πόλιν, ὅς :ς δὲν ἐφοβεῖτο τὸν ϑεὸν, κὺ 
δὲν i ἑντρέπετο ἄνθρωπον. Ἦτο δὲ ὶ χήρα τις εἰς 
τὴν πόλιν ἐκείνην, πο ἤρχετο εἰς αὐτὸν, AM ywer 

δικησόν με ἀπὸ τὸν ἐγαντίον μου, Καὶ der 


τι 
ἠθέλησε παλὺν καιρόν" ὕςερον δὲ εἶπε καθ᾽ ἑαυτόν. 
“Av "ὁ τὸν ϑεὸν δὲν φοβοῦμαι, καὶ ἄνθρωπον δὲν 
ἐντρέπομαι. ᾿Επειδὴ ὅμως μὲ ἐνοχλεῖ ἡ xi 
αὕτη, ὡς τὴν ἐκδικήσω" διὰ νὰ μὴν ἔρχεται ἕως 
τέλους "ἡ μὲ ϑλίβῃ" Καὶ ὁ Κύριος εἶπεν. ᾿Ακέ- 
σατε τὶ λέγει ὁ κριτὴς τῆς ἀδικίας. Καὶ ὁ 
ϑεὸς δὲν ϑέλει κάμει τὴν ἐκδίκησιν τῶν ἐκλεκτῶν 
του, οἱ ὁποῖοι βοῶσιν εἰς αὐτὸν ἡμέραν κἡ νύκτα, 
ἂν καὶ μακροθυμῇ δ αὐτούς ; - Σῶς λέγω ὅτι 
ϑέλει κέμει τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν γρήγορα" πλὴν 
ὃ υἱὸς τοῦ ἄνθρώπου ὅταν ἔλθῃ ded γε ϑέλει 
diet τὴν πίςιν ἐπάνω εἰς τὴν γῆν; 


ιν Τί ἔχει σκοπὸν νὰ διδάξῃ ἢ παραβολὴ τῆς ἐπιμόνου 
χήρας; 

Ὅτι οἱ ἄνθρωποι πρέπει πάντοτε νὰ προσεύ- 
arres νὸ νά μὴν ὀκνῶσιν᾽ ἤγουν, ὅτι δὲν πρέπει 
γὰ παύωμεν ἀπὸ τὸ νὰ προσευχώμεθα, μολονότι 


ΚΕ 
Φαώεσα, Pi. αὶ DEE BE μας BANE app PAS” 
τ, μᾶς τερχυκλενο» FMLEE- 

2. Tara ED χηκα ἐπι τοῦτον DRR Ὁ 

Aas πρῶτ,» ὕχρ mags διαστίεν EED 
Ge Ty ξλαεΐε. 

N Dis Mr κατ᾽ ἀςχας i ἄδικος κοίτη; εἰς τῷ χέρα: 

MA? παιρὼ δεν vos ναὶ δωσε προσυχὰσ εἰς 
τὰν vari TE, dor αὐτὸς δὲν ἐφοβεῖτο τὸν 
ϑεὸν, ὅτε τὸν ἔμελε δια τοὺς Ee 

4 Ἔπατάκξαεν ὃ χήρα τὰς παρακλήσεις TE) 

Ναί“ ἐπέγαρεν εἰς αὐτὸν ἀκαταπαύςως καὶ 
τέλος ὠπήλαυσε τὴν διχανοσύνην, τὴν ὁποίαν τό- 
σον ἐπημεόνως ἐζάτει. 

6, Τί μᾶς διδασιει ὁ Χρεὶς μὲ τὸν τρόπον τοῦτον τῆς 
ἀντιϑέσεως ; 

“Ὅτι, ἂν ἄδικός τις κριτὴς συγκατένευσε TE 
λος ν᾽ ἀκώση πτωχὴν χήραν, ὁ δίκαιος ὥράγε κὺ 
ἐλεήμων ϑεὸς, δὲν ϑέλει ἐκδικήσει τοὺς GEMETE 
του, ὅ τινες φωνάζουν νύκτα "ὁ ἡμέραν εἰς αὐτὸν, 
dy ἡ ἐναβάλλῃ τὸν καιρόν; Βέβαια ϑέλει τὲς 
ἐκδικήσει; γρήγορα, 

6, Ποῖα μαθήματα μανθάνομεν ἀπὸ τὴν παραβολὴν τῆς 
Ἱπιμόνον χήρας ; 

Νὰ προσιυχώμεθα ἀδιακόπως, νὰ ἤμεθα ςα- 
θεροὶ εἰς τὴν προσευχὴν, εἰς πᾶν πρῷγμα νὰ 
TT τὰ ζητήματά μας γνωςὰὰ εἰς τὸν ϑεὸν 


ἡ γῆς πρισευχῆς ἡ τῆς εὐχαριρίας. 


β 


13 
7. Πῶς πρέπει νὰ κάμνωμεν, ἂν αἱ προσευχαί μας φαί- 
γωνταῖι ὅτι δὲν εἰσακούονται : 
7 ` d 3 7 3 ’ 
Πρεπει va γινωμεθα ἐπτιμονωτέροι, ἐνθυμέμενοι 
ef ’ ` ἤ ` 
OT4 Moves 0 Θεὸς γνωρίζει τὸν Καλητέρον Καιρον 
` / ` ea) ` 
Τον καλήτερον τρόπον dia va εἰσακέῃ τας προ- 
Ve ee t ᾿Ὶ 8 
σευχάς μας, καὶ ὅτι ἡ χάρις τὰ ποτὲ δὲν ἐμπο- 
- ` / ” “ 
ρεῖ νὰ λείψη ἀπὸ ἡμᾶς. 


“-- -.«ὐὐ».......... 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΔΕΚΑΤΟΝ ΕΒΔΟΜΟΝ. 


Ο ΦΑΡΙΣΑΙ͂ΟΣ ΚΑΙ O ΤΕΛΩΝΗ͂Σ. 


(Λουκ. 1Η΄. 9--- 14.) 


Kid δὲ ` 3 ` e € Pe 9 # 3 
Εἰπε OE καὶ εἰς τινας, οἱ ὁποῖοι ἐπίστευον εἰς 
el id ` 7 
τὸν ἑαυτόν TOV ὅτι εἰναι δίκαιοι, Και Κατεφρονουν 
` ` ` ` ’ ’ Lid 
τοὺς AO OUG, Τὴν παραβολὴν ταυτὴν, Δύω ay- 
᾿ Ar ᾽ ` a 
θρωποι ἀνέξητσαν εἰς τὸ ἱερὸν νοὶ προσευχηθώσιν' 
ε ᾧ “ο Ve dr , ε 
o εἰς Φαρισαῖος. καὶ ο αλλοὸς τελωνῆς. ΟΦα- 
- 3 / 2 3 e 
ριταῖος ἐξαθη, ) προσηύχετο εἰς τὸν ἑαυτόν τοῦ 
- 3 “ / ` Ψἤ ᾿ 
ταῦτα εὐχαριςῶ σε τὸν ϑεὸν, διότι δὲν εἶμαι καθὼς 
ε΄ N 4 Vd ` 
οἱ Aotzrol ἄνθρωποι, ὥρπαγες, ἄδικοι, Mooi, j 
` "» ς # 7 δὶ “Ὁ ς ὃ 
χη, ὡς ὅτος ο τελωνης. ΝΩηηστεύω dié τῆς εβδο- 
͵ 7 ` 7 oe ef " 
μάδος, προσφερω τὸ δέκατον a@ ὅλα ὅσα ἔχω. 
voe 7] , 3 ` ` ` A 
Και 0 τελωνης ςεκόομεένος απὸ μακρᾶν, δὲν ἤθελεν 
`N F 7 t 7 9 ` . 
ads τὰ ὁμματά TOU VA σηκωση εἰς TOV οὐρανόν" 
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ἀλλ᾽ ἐκτυπῶσε τὸ ςῆθος TE, λέγων' ὦ θεὲ, ἐλα- 
/ ὠἈ-ς - ίω , ef od 

σθητί μοι. τῷ ἁμαρτωλῷ. Σᾶς λέγω ὅτι οὗτος 

κατέβη δεδικαιωμένος εἰς τὸν οἶκον του, “ταρὰ 

ἐκεῖνος" διότι πᾶς ὅστις ὑψόνει τὸν ἑαυτόν του, 

ϑέλει ταπεινωθῆν᾽ ὁδὲ ταπεινῶν τὸν ἑαυτόν TOU, 


ϑέλει ὑψωθῆν. 


1. Εἰς ποῖον διευθύνετο n παραβολὴ TE Φαρισαίου καὶ TE 
τελώνου ; 


Εἰς Tag, οἱ ὁποῖοι ἐπίστευαν εἰς τὸν ἑαυτόν 
ἀφ , ` / Vog 
των, ὅτι ἦσαν δίκαιοι,  KETEPEOVUY τὲς ἄλλες. 
2. Πῶς ἐγάθη ὃ Φαρισαῖος ὅταν ὑπῆγεν εἰς τὸν ναόν; 
κξαθη κατ᾽ ἰδίαν, ὡσὰν νοὶ ἔλεγεν εἰς τὸν τε- 
Aavav SS ἐν ἀπ᾿ ἐμὲ, μὴ μ᾽ ἐγγίσῃς, διότι 
εἰμαι καθαρός. (Ἡσαΐας. ZE. δ.) 
ὃ. Πῶς ἐπροσευχήθη ὃ Φαρισαῖος ; 

Εὐχαρίστησε τὸν ϑεὸν, ὅτι δὲν ἦτον ἁμαρτω- 
λὸς, ὡς οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι, νὁὺ μάλιςα ὡς αὐτὸς 
ὃ τελώνης, τὸν ὁποῖον κατεφρόνει κατὰ πάντα' 

1} Ν 3 id ὃ 4 3 ’ id - t 
 Erura ἑκαυχήθη, διότι ἐφύλαξεν αὐςηρὼς τὰ 
ἔθιμα ὦ τῶς παραδόσεις τῶν Ἰουδαίων. 

4, Τί πρέπει νὰ παρατηρήσωμεν εἰς τὴν προσευχὴν τοῦ 
Φαρισαίου ; 

“Or, τὸ va εὐχαριςῇ αὐτὸς τὸν ϑεὸν ἦτον ὁρ- 

θόν' τὸ va καυχᾶται ὅμως, τὸ κατακρίνων τοὺς 
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"Ὁ A é ’ “ 
GAAGUS va ὑψόνη τὸν ξαυτὸν τῇ, TETO ἧτο σφα»" 
λδρόν. 
5. Τί ἔκαμεν ὃ τελώνης : 
Ἔςαθη gede, αἰσθανόμενος τὴν ανικανό- 
, . δὲ Veg “ Vos , 
τητά Ty" δὲν ἡθελε νὰ ὑψωώση τὲς ὀφθαλμός τε 
3 el ` φ » 9 - N me ΄ ςε 
εἰς τον Αγιον Θεὸν, ἀλλ ἐκτυπᾶσε τὸ ςῆθος ὡς 
- “ ’ ΄ῳ 
σημεῖον τῆς βαθείας τοῦ συντριβῆς. 
6. Ποία ἦτον n προσευχὴ τοῦ τελώνευ ; 
VOOR 5 δ ’ 
“CO ϑὲὲ, ἐλέησόν μέ τον ἁμαρτωλόν. 
7. Μὲ ποῖον τρόπον εἶπεν ὁ Χριστὸς ὅτι ἐδέχθη τὴν προ- 
σευχὴν τοῦ τελώνου:; 
ad 2 el Lo φ 
Σάς λέγω, or; vroe κατέβη δεδικαιωμένος εἰς 
` id 3 “ el 
TOV οἰκὸν TY παρὰ εἐκεινος" Διότι TAL ος!ς ὑψό- 
ὔ δῳ ε 
νει τὸν ἑαυτὸν Tu, ϑέλει ταπεινωθῇ, y ὁ ταπει- 
νόνων τὸν ἑαυτόν Te ϑέλει ὑψωθῇ. 


9. Πεῖαι κακίαι ἐλέγχονται εἰς τὴν παραβυλὴν τοῦ Papi- 
σαίον καὶ τεῦ τελώιου : . 
Π “ ςε 7 ’ ’ὔ 
ασα ὑπερηφανείας, καυχῆσις χ, καταφρονη- 
ey ` 7 ef 
σις τῶν ἄλλων, καὶ πασα πεποίθησις ὅτι διὰ 
/ “ὦ ΄σ΄ ξ΄“. m- 
μόνης τῆς φυλάξεως τῶν ϑρησκευτικῶν τελετῶν 
’ὔ’ ᾽ ’ ` / 
δὲν ϑέλομεν ἐπιτύχει τὴν σωτηρίαν μας. 
9. Ποῖα χρέη μᾶς ἐπιβάλλει ἡ παραβολὴ τοῦ Φαρισαίου 
καὶ τοῦ τελώνου; 


’ [2 
Μετανοιαν, ταπεινοφροσύνην, αὐταρνησίαν %y 


παντελῆ πεποίθησιν εἰς τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ περὶ 


i6 

τῆς συγχωρήσεως τῶν ἁμαρτιῶν μας, κ»ὁ περὶ τῆς 
ψυχικῆς σωτηρίας μας dia τῷ ἐξιλασμά τὰ 
᾿Ιησοῦ Χριςου. 


---«Ὁ---- 


KEOGAAAION ΔΕΚΑΤΟΝ ΟΓΔΟΟΝ. 
Ο ΠΟΙΜΗ͂Ν ΚΑΙ ΤΑ ΠΡΟΒΑΤΑ. 
(᾿Ιωάν. 1΄. κ.---Ξ8.) 


2) [4 od d 3 “« f ee “« ` 
Βέθαια βέβαια σᾶς λεγω, ἐκεῖνος 0 ὁποῖος δὲν 
3 ’ 3 ` ` / 2 ` ΠῚ ad 
ἐμβαίνει ἀπὸ τὴν ϑύραν εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προ- 
’ ι} 3 3 9 Φ ἕὧ 3 “Ὸ 
βάτων, αλλ ἀναβαίνει ἀπ αλλ, ἐκείνος εἰναι 
# ` 7 3 “« λεε “ 3 7 
κλέπτης Ὁ Ansus. Ἐκεῖνος δὲ ὁ ὁποῖος ἐμβαι- 
MT ὦ ἡ ’ ` - / 
va ἀπὸ τὴν ϑύραν, εἰναι βοσκὸς τῶν TooBTwv. 
) “Ψ ᾿ ᾽ ᾽ Ἁ 
Εἰς τοῦτον ὁ ϑυρωρὸς ἀνοίγει" κιὶ τὰ πρόβατα 
᾿ / 3 ΄ 
GEHOU Ti τὴν φωνήν του καὶ τὰ ἰδικα Tou πρό- 
7 φὶ OE”; ` ` , " 
Bara κράζει KAT ονομᾶ, καὶ Τὰ βαλλει ἐξον. 
ΛΑ ὦ , , Ν Α , ͵ 
Καὶ ὅταν ἐκβθύλῃ ἔξω Ta dia τοῦ πρόβατα, 
Ν or ΠῚ ͵ ` 7 
“ηγαινέι ἐμέπροσθεν aT αὐταὶ y Ta πρόβατα 
` 3 - ’ / ` 
TOV ακολαθούσι, διότι γνωρίζουσι Τὴν φωνήν TOU. 
id `N ? 3 ' ᾽ ΝΜ «Χά 
Ξένον δὲ δὲν ϑέλεν ἀκολεθήτει, ἀλλὰ ϑέλεν φύγει 
Φ Φ ) 2 f ` σῳ # 
ar αὐτόν διότι δὲν γνωρίζεν Τῶν ξένων τὴν φω- 
’ # Ἁ ἊΨ ΓΣΣῚ - 
vy. Ταύτην τὴν παροιμίαν τὰς εἰπὲν ὁ [ητὩς" 
Pa ` ` . 4 oa ad ` 
ἐκεῖνοι δὲ δὲν ἐκατάλχθαν Ti ἦσαν ἐκεῖνα TA 
ε “ ` D n io ` ’ » 9 ` 
ὁποία τάς AaAt. Εἰπε λοιπὸν TANVYV εἰς αὐτὸς 
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ee ” »“ id ”) “ 7 4 3 
ὁ Ἰησάς᾽ Βεβαια βέβαια σὰς λέγω, ὅτι ἐγὼ 
id ς 9 ᾽ὔ - 7 ef ef ap 
ἐιμαι ἡ Jupa τῶν προβάτων. Ωλοι ὁσοι ἤλθαν 
/ EK, Lo ` 
προτητερᾶ AT ἐμέ, - εἰναι κλέπται καὶ λῃσταὶ. 
3 ` dé " 35 ) ` , dr ` 
αλλ diy τοὺς ἤκουσαν Ta πρόβατα. Ἔγνω 
ig [3 , 7 [] mm ΕῚ - 7 ΄ῳω 
εἰμαι N ϑύυρα" ἐᾶν τις ἐμβῃ di MG, Vee σωθῆ: 
N, 7. Ε "Ὁ - - 
καὶ ide ἐμ βῇ ey ἐκβη, og ϑέλει εὑρεῖ βοσκήν. 
ε 7 Ὗ 3 ᾿ , ` Α ` # ` 
O κλέπτης δὲν ἔρχεται, εἰμὴ dia va κλέψη καὶ 
` 7 ` ᾿ς ) 7 . 2 λ 59: διὸ t 
vo σφάξη καὶ va ἀφανίση εγὼ ἤλθα ia va 
od ͵ 3 ν 
ἐχῶσι ζωὴν, y περίσσευμα. Ἔγω εἰμαι ὃ ποι- 
` ε ΄ς ς ` ε ` ͵ ` ’ 
μὴν ὁ καλούς o ποιμὴν o καλὸς βάλλει τὴν ζωήν 
t t 7 ε ` ` oa 
του dia Ta πρόβατα. O δὲ μισθωτὸς καὶ ὄχι 
` »“ε id δὲ εκ ` “ δ ΄ 
ποιμήν, TY ὁποίου GEV εἰνῶι τὰ πρόβατα ἐθικα 
’ ' : 3 # 
Tou, βλέπει τὸν λυκον ἐρχόμενον, καὶ ἀφίνει TA 
πρόβατα, καὶ Φεύγει" κοὶ ὁ λύκος ἄρπάζει, καὶ 
͵ ` ’ ` 
σκορπίζει τὰ πρόβατα. Ὁ δὲ μισθωτὸς φεύγει, 
am ` ` Ἁ ΄ ` 
διότι εἶναι μισθωτὸς, καὶ δὲν τὸν μέλλει διὰ τὰ 
3 ` id ε ` ` 
πρόβατα. Eyw εἰμᾶι ὁ ποιμὴν ὁ καλός" καὶ 
os ` # ” ` N 
νὼ HE za ἰδικά μου, και γνωρίζομαι απὸ TA 
3 ` d € ` 
ἰδικά μου. Καθὼς με γὙνω ἐζει 0 πατήρ γνωριζω 
” 4 2 ` ` ΄ 
γὁὐ ἐγὼ τὸν πατέρα᾽ καὶ βάλλω τὴν ψυχήν μου 
` ` / D ` id id ` 
διὰ Ta πρόβατα. Εχω yy aAa πρόβατα τα 
ET EK ` N. 7 ` 
ὁποῖα δὲν εἶναι ἀπὸ τὴν αὐλὴν ταύτην; πρέπει νὰ 
/ NOR oe. ` 7. DEK; ` i 
σνυτάξω γω. ἐκεινα 10 ϑέλουσιν ἀκόέσει τὴν φωνὴν 
4 / # ` “ ’ 
μου, καὶ ϑέλει γίνει μία ποιμνὴ καὶ εἰς ποιμήν. 
od ` Vos ad 7 3 ` ’ 
Διὰ τῶτο ὃ πατήρ HE AYATO, διότι εγω βάλλω 
` ᾽ f ’ ΩΝ 
τὴν ψυχήν με, διὰ va τὴν ἐπαάρω πάλιν. Κανεῖς 
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18. Ἑμποροῦν εὐσεβεῖς πρόγονοι νὰ ἀσφαλίσωσι τὴν αἱ- 
ὦνιον εὐτυχίαν μας: 
" - ὃ , e ε ` ay 2 ` 
Oo” diTi ὁ αμαρτῶλος ὠνομασὲν εἰς TOV 
ef ` 2 ΄ ΄ 
ἄδην τὸν ᾿Αβραὰμ πατέρα τε. 
16. Οἱ καταφρονοῦντες καὶ ἀμελᾶντες τὰς γραφὰς ἤθελαν 
ἄραγε καταπεισθῇ περὶ τῆς ἀληθείας αὑτῶν διὰ ϑαύματος; 
# - 5 
Ὄχι βέβαια: διέτι μισοῦν κὺὸ ἀπειθοῦν εἰς τὰ 
Ν “ ΄σῳω 7 
προςάγματα TE ϑεᾶ. ᾿Απόδειζις TUTU εἶναι ἡ 
2 “« 5 
ἀπιςία ὦ λύσσα τῶν Ιεδαίων, τὴν ὁποίαν Ede” 
“Ὁ. “ οἵ 
ξαν κατὸ τὰ Ιησᾶ, ὅταν ὠνέςησεν ἀπὸ τοὺς νεκ- 
T ’ 
goue τὸν ἄλλον Λάζαρον. (Ἴδε Ἰωάν. ΙΑ΄, Κεφ.) 


-,, ῇᾷ:».----- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΔΕΚΑΤΟΝ ΕΚΤΟΝ. 
H ἘΠΙΜΟΝΟΣ ΧΗ͂ΡΑ. 


(Δουκ. 1Η΄. 1---8.) 


Ἔλεγε δὲ εἰς αὐτοὺς τὸ παραβολὴν ao 
πουσαν εἰς τὸ ὅτι πρέπει πάντοτε ναὶ προσ εύ- 
χωνταῖι, γὁ νὼ μὴν ὀκνῶσι. Λέγων᾽ ἦτο κριτῆς 
τις εἷς τινὰ πόλιν, ὃςις δὲν ἐφοβεῖτο τὸν ϑεὸν, κ' 
δὲν ἐντρέπετο ἄνθρωπο. Ἦτο δὲ χήρα τις εἰς 
τὴν πόλιν ἐκείνην, κχἡὁ ἤρχετο εἰς αὐτὸν, λέγεσα" 
ἐκδικησόν με ἀπὸ τὸν ἐναντίον μου, Καὶ dar 


τι 
ἠθέλησε παλυν καιρόν" ὕξερον δὲ εἶπε val ἑαυτόν. 
“Ay "ὁ τὸν ϑεὸν δὲν φοβοῦμαι, καὶ ἄνθρωπον ἐν 
ἐντρέπομαι. ᾿Ἐπειδὴ ὅμως μὲ ἐνοχλεῖ ἡ χήρα 
αὕτη, de τὴν ἰκδικήσω" διὰ νὰ μὴν ἔρχεται ἕως 
τίλους κὶ μὲ ϑλίβη" Καὶ ὁ Κύριος εἶπεν. ᾿Ακέ- 
σατε τὶ λέγει ὁ κριτὴς τῆς ἀδικία. Καὶ ὃ 
ϑεὸς δὲν ϑέλει κάμει τὴν ἐκδίκησιν τῶν ἐκλεκτῶν 
του, οἱ ὑποῖοι βοῶσιν εἰς αὐτὸν ἡμέραν DI γύκτα, 
dy καὶ μακροθυμῇ δ᾽ αὐτούς ; - Σᾶς λέγω ὅτι 
ϑέλει κέμει τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν γρήγορα᾽ πλὴν 
ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὅταν ἔλθῃ ἄρά γε ϑέλει 
ἐὗρεῖ τὴν πίςιν ἐπάνω εἰς τὴν γῆν; 


ιν Τί ἔχει σκοπὸν νὰ διδάξῃ ὃ παραβολὴ τῆς ἐπιμόνου 
χήρας; 
Ὅτι οἱ ἄνθρωποι πρέπει πάντοτε νὰ προσεύ- 
χωνται νὰ νά μὴν ὀκνῶσιν᾽ ἤγουν, ὅτι δὲν πρόπει 
νὰ παύωμεν ἀπὸ τὸ νὰ προσευχώμεθα, μολονότι 
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D) Ἁ φῳ [ 7 / 
φαίνεται ὅτι ὁ ϑεὸς δὲν μᾶς εἰσακούει χὺν ONOVO- 
τι μᾶς περικυκλόνουν ϑλίψεις. 
2. Τί ἀπαιτοῖσεν ἣ χήρα ἀπὸ τοῦτον τὸν κριτήν ; 
3 / 3 7 ” # 
Δικαίαν κρίσιν, ὄχι ἐκδίκησιν ἐναντίον ἐκείνου 
ef N ; 
οςς Τὴν ἐβλαψε. 
8. Πῶς ἐφέρθη κατ᾽ ἀρχὰς ὃ ἄδικος κριτὴς εἰς τὴν χήραν: ἃ 
` ` ` 3 Α ’ Ἁ 3 
Πολυν καιρὸν δὲν ἤθελε νὰ δωση προσοχὴν εἰς 
τὴν ὑπόθεσίν της, διότι αὐτὸς δὲν ἐφοβεῖτο τὸν 
` Υ̓͂ ΝΟ ἮΝ ` ` 3 ’ “ 
ϑεὸν, ὅτε TOV EMEAE διὰ TOUG ἀνθρωπους. 
4. ᾿Επανελάμβανεν ἡ χήρα τὰς παρακλήσεις τῆς ; 
ma; 3 9 os ` 
Ναί" ἐπήγαινεν εἰς αὐτὸν ἀκαταπαύςως καὶ 
’ 
τέλος ὠπήλαυσε τὴν δικαιοσύνην, τὴν ὁποίαν τό- 
2 3 
σον ἐπιμόνως ἐζήτει. 
6. Τί μᾶς διδάσκει ὁ Χριτὸς μὲ τὸν τρόπον τοῦτον τῆς 
ἀντιθέσεως ; 
ef ' sd, / ` 7 ΄. 
OT, ἂν αδικὸς τις κριτῆς συγκατενευσε τε- 
Φ » ’ ΄ 
λος ν ἀκέσῃ πτωχὴν χηραν, ὁ δίκαιος ἄρώγε κ 
3 de ` ` 7 3 ΄ Α 3 ΄ 
ἐλεημὼν Θεὸς, δὲν ϑέλει ἐκδικήσει τους ἐκλεκτἕς 
ef id " 3 2 
TOU, ὁετινες Φωναζουν νύκτα κὺ ἡμέραν εἰς αὐτὸν, 
ἣὯ Ὶ 3 id ` # id 7, so 
ὧν % αναβαλλῃ TOV καιρὸν ; Βεβαια ϑέλει τὲς 
ἐκδικήσει γρήγορα. 
6. Ποῖα μαθήματα μανθάνομεν ἀπὸ τὴν παραβολὴν τὴς ᾿ 
ἐπιμόνου χήρας ; | 
` 2 3 ' 
Na προσευχώμεθα ἀδιακόπως, νὰ ἤμεθα ςα- 
Ἁ 3 [] m ἷῳ 
θεροὶ εἰς τὴν προσευχὴν, εἰς πᾶν πρᾶγμα va 
/ ` Ao 7 ` 
καάμνωμεν Ta ζητήματά μᾶς γνωςὰ εἰς τὸν Θεὸν 
` φῳ - - φ . 
διὰ τῆς προσευχῆς yy τῆς εὐχαριςίας. 
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7. Πῶς πρέπει νὰ κάμνωμεν, ἂν ai προσευχαΐί μας Pai- 
γωνται ὅτι δὲν εἰσακούονται : 
’ὔἤ ` d 8 [4 5 # 
Πρεπει γα γινωμεθα ἐπιμονωώτεροι, ἐνθυμέμενοι 
ef ’ ε ` 7 ᾽ὔ ` 
OT: μόνος 0 Seer γνωρίζει τὸν Καλητερον καιρὸν 
` ’ ᾽; ` Α 5 ΄ 
»ἡ τον καλήητερον τρόπον διὰ νὰ εἰσακδῃ τας προ- 
΄ Λε oe 7 ` ` 3 
σευχας μας, και ὅτι ἢ χᾶρις τά TOTE δὲν ἐμπο- 
“ ` / ON eo 
OE var λείψη απο ἡμας. 


“-- -.«ὐὐ».......... 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΔΕΚΑΤΟΝ ΕΒΔΟΜΟΝ. 


Ο ΦΑΡΙΣΑΙ͂ΟΣ ΚΑΙ Ο ΤΕΛΩΝΗΣ. 


(Λουκ. IH. 9---14.) 


ia ` ` 2 ` e ε “ . ἢ 9 
Εἶπε δὲ καὶ εἰς τινὲς, οἱ ὁποῖοι ἐπίστευαν εἰς 
` ef id ` / 
τὸν ἑαυτόν των ὅτι εἰναι δίκαιοι, Mar xaTEOPOVOUY 
` ` ` ` / ’ 4 
τοὺς AO OUG, Τὴν παραβολὴν ταύτην, Δυὼ αν- 
» Χώ(4΄“ “Δ ` Ve ` ` “ 
θρωποι ἀνέξηταν εἰς τὸ ἑέρον va προσευχηθώσιν" 
ε ΪἦΨᾧ “ oe Ῥγὶ , ε 
o εἰς Φαρισαῖος, καὶ ὁ ἄλλος τεέλωνηςς. ΟΦα- 
Fo” 3 ᾿ 9 
ριταῖος ἐξαθη, yy προσηύχετο εἰς τὸν ἑαυτόν του 
ταυτα᾿ εὐχαριςῶσε τὸν Θεὸν, διότι δὲν εἶμαι καθὼς 
€ νιν ef A ` 
οἱ λοῖποι ἄνθρωποι. APTAYES, ἄδικοι, Moot, ἢ 
` ε Ψ € , 7 δὶ “ ε ὃ 
yy ὡς ἅτος ὁ τελώνης. Νηστεύω dig τῆς εβδο- 
͵ id ` 7 ee ef μέ 
μάδος, προσφέρω T0 δέκατον a@ ολὰ ora ἔχω. 
ε / ,ὔ ΑΝ ` ` A 
Καὶ ὁ TEAWYNG ςεέκομένος AT0 μακρᾶν, δὲν ἤθελεν 
RY δ ’ ` ὔ 3 ` . 7 
οὐδὲ τὰ ὀμματά TOU νᾶ σηκωσὴ εἰς τὸν ουρανὸν" 
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αλλ᾽ ἐκτυπῶσε τὸ ςῆθος TE, λέγων᾽ ὦ θεὲ, ἱλα- 
7 “ε ed “ . ef Ψ 
σθητι μοι) τῷ ὡμαρτωλῷ. bar λέγω ὁτι οὗτος 
5 ᾶ4 

κατέβη δεδικαιωμένος εἰς τὸν οἶκον του, παρὰ 
- ad 4 [4 N 

ἐκεῖνος διότι πᾶς ὅστις ὑψόνει τὸν ἑαυτόν του, 
d, me 4 ϑῳ 

ϑέλε; ταπεινωθῆν' ὁδὲ ταπεινῶν τὸν ἑαυτόν τοῦ, 


ϑέλει ὑψωθῆν. 


1. Εἰς ποῖον διευθύνετο ἢ παραβολὴ τῇ Φαρισαίου καὶ TE 
τελώνου ; 


Εἰς τινας, οἱ ὁποῖοι ἐπίστευαν εἰς τὸν ἑαυτόν 
των, ὅτι ἦσαν δίκαιοι, νὺὸ κατεφρόνεν τὰς ἄλλες. 
2. Πῶς ἐγάθη ὃ Φαρισαῖος ὅταν ὑπῆγεν εἰς τὸν ναόν ; 

᾿Εξαθη κατ᾽ ἰδίαν, ὡσὰν va ἔλεγεν εἰς τὸν τε- 
λώνην ““ ἐν ἀπ᾽ ἐμὲ. μὴ μ᾽ ἐγγίσης, διότι 
εἶμαι καθαρός. ἡ (Ἡσαΐας. BE. δ.) 

8. Πῶς ἐπροσευχήϑη ὃ Φαρισαῖος ; 

Εὐχαρίστησε τὸν ϑεὸν, ὅτι δὲν ἦτον ἁμαρτω- 
Aoey ὡς οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι, νὺ μάλιςα ὡς αὐτὸς 
ὃ τελώνης, τὸν ὁποῖον κατεφρόνει κατα πάντα" 
ὁ ἔπειτα ἐκαυχήθη, διότι ἐφύλαξεν αὐςηρῶς τὰ 
ἔθιμα vy τὲς παραδόσεις τῶν Ἰουδαίων. 

4. Τί πρέπει νὰ παρατηρήσωμεν εἰς τὴν προσευχὴν τοῦ 
Φαρισαίου ; 

Ὅτι τὸ νοὶ εὐχαρις-ἢ αὐτὸς τὸν ϑεὸν ἦτον op 
θόν' τὸ νὰ καυχᾶται ὅμως, τὸ καταμρίνων τοὺς 
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3 A λ 4 ων 
αλλοὺυς va ὑψόνη τὸν ἔχυτόν TU, TETO ἧτο σφα» 
λερόν. 
5. Τί ἔκαμεν ὃ τελώνης : 
9 ’ ’ 3 ’ὔ Ν 3 ΄ 
Εςαθη aged, αἰσθανόμενος τὴν ανικανό- 
, .Ἁ Voeg Vos ; 
τητὰά Tu" δὲν ἤθελε va ὑψωσῃ τὰς ὀφθαλμές τε 
3 el ` φ 2. 9 δῳ Π Pe ΄ ε 
εἰς τὸν Αγιον Θεὸν, αλλ ἐκτυπᾶσε τὸ ςῆθος ὡς 
οὦ (od # py) 
σημεῖον τῆς βαθείας Tou συντριβῆς. 
6. Ποία ἦτον % προσευχὴ τοῦ τελώνευ ; 
“CO. ϑεὲ, ἐλέησόν μὲ τὸν ἁμαρτωλόν. 
7. Mi ποῖον τρόπον εἶπεν ὁ Χριστὸς ὅτι ἐδέχθη τὴν προ- 
σευχὴν τοῦ τελώνου; 
ΩΣ ef 3 
Σάς λέγω, ὅτι ὅτος κατέβη δεδικαιωμένος εἰς 
` id 3 “ ee ε ’ 
TOV οἰκὸν τῷ παρὰ ἐκεῖνος" Διότι πᾶς oe ὑψό- 
# δῳ 
νει τὸν ἑαυτὸν Tu, ϑέλει ταπεινωθῇ, 0 ταπει- 
νόνων τὸν ἑαυτόν τὰ ϑέλει ὑψωθῇ. 


9. Πεῖαι κακίαι ἐλέγχονται εἰς τὴν παραβυλὴν τοῦ Φαρι- 
σαίιν καὶ τεῦ τελώνου ; ' 

Πάσα ὑπερηφανεια, καύχησις "ὁ καταφρόνη- 
σις τῶν ἄλλων, καὶ πᾶσα πεποίθησις ὅτι διὰ 
μόνης τῆς φυλάξεως τῶν ϑρησκευτικῶν τελετῶν 
δὲν ϑέλομεν ἐπιτύχει τὴν σωτηρίαν μας. 

9. Ποῖα χρέη μᾶς ἐπιβάλλει ἢ παραβολὴ τοῦ Φαρισαίου 
καὶ τοῦ τελωώγου; 

Μετανοιαν, ταπεινοφροσύνην, αὐταρνησίαν τὸ 
παντελῆ πεποίθησιν εἰς τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ περὶ 
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τῆς συγχωρήσεως τῶν “μαρτιῶν μας, γἡ περὶ τῆς 
ψυχικῆς σωτηρίας μας dia τῷ ἐξιλασμξ τὰ 
᾿Ιησοῦ Χριςοῦ . 


--0ὉΘ---. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΔΕΚΑΤΟΝ ΟΓΔΟΟΝ, 
Ο ΠΟΙΜῊΝ ΚΑΙ TA ΠΡΟΒΑΤΑ. 
(led. IT. 1—18.) 


η . ’ od Pd ? “ δς- “- `N 
Βέβαια βεβαια σας λέγω, EXEIYOG 0 O7OIOG δὲν 
᾽ # 3 ` 7 2 ` oe ad 
ἐμβαίνει ἀπὸ τὴν ϑύραν εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προ- 
/ 8 3 Ῥ 3 , ἕῳ 3 pe 
βάτων, αλλ ἀναβαίνει ἀπ OAAM, EMEIVOG εἰναι 
Pd “ Λ ε po 3 7 
κλέπτης ny ληςής. Eweivog δὲ ὁ ὁποῖος euai- 
Er SN: “ Ty ` - / 
VEL ἀπὸ τὴν ϑύραν, εἰναι βοσκὸς τῶν προθάτων. 
» - ε΄’ N ᾽ ’ ` / 
Εις τοῦτον ὁ ϑυρωρὸς νοιγει Καὶ τὰ προβατα 
᾽ / ` 7 Ἀ 3 ΄ 7 
@AKKOVOI τὴν Φωώνην TOU” Και το ἰδικα τοῦ 77092- 
) "od ` ` ΄ " 
βατα κράζει KAT OVOUA, καὶ τὰ βάλλει ro. 
Voed P , DI 3 , ͵ 
Καὶ ὅταν ἐκβθύλη ἔξω τὰ did του πρόβατα, 
“ Ν N) ᾽ , ` Ti 
πηγαίνει ἐμπροσθεν ἀπ᾿ αὐταὶ χὰ τὰ πρόβατα 
` 3 - ’ 7] N 
τὸν ακολαθοῦσι, διότι γνωρίζουσι Τὴν φωνήν του. 
id Δ ΛΔ ’ 3 # 3 VO 
ΞΈένον δὲ δὲν ϑέλεν ἀκολεθήτει, ἀλλὰ ϑέλεν φύγει 
2. » mr ΄ N 7 “ sr 
am αὐτὸν διότι δὲν γνωρίζεν Τῶν ζένων τὴν Φφω- 
7 7 ` 4 Ψ ry - 
νην. Ταύτην τὴν παλοιμίαν τὰς εἰπὲν ὁ [ητᾶς" 
Ee VON » AN voo Ee ` 
ἐκεῖνοι δὲ δὲν ἐκατάλχθαν τὶ ησαν EKEVa Τὰ 
ε “- ΝΡ» ΄ id ` 7 3 N N 
οποία Ty: ἐλάλει. Ετπε λοιπὸν ANY εἰς αὐτὸς 
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ὁ Tyres” Βέβαια βέβαια σὰς λέγω, ὅτι ἐγὼ 
is ς 9 ’ “ 7 ef ef my 
εἰμαι ἡ ϑυρα των προβάτων. λοι ὁσοι ἤλθαν 
προτήτερα ἀπ᾽ ἐμὲ, εἶναι κλέπται καὶ λῃσταὶ. 
ἀλλο δὲν τοὺς ἥκουσαν τὰ πρόβατα. Ἐγὼ 
ad € , 4 7 3 “ 5» δ“. # ΄“ 
εἶμαι ἡ Jupar' ἐάν τις ἐμβη δι ME, ϑέλει wir 
καὶ ϑέλει ἐμβῇ  eelën, 9 ϑέλει εὑρεῖ βοσκήν. 
ὋὉ κλέπτης δὲν ἔοχεται, εἰμὴ διὰ νὰ κλέψη καὶ 
` / ` Tea os vae "n ` 
va σφάξη καὶ va ἀφανιση ἔγω ἤλθα διὰ νὰ 
ἔχωσι ζωὴν, νὸ περίσσευμα. ᾿γὼ εἶμαι ὁ ποι- 
` ε ΄ς ε Ν ε ` , ` 7 
μὴν ὁ καλης᾽ ὁ ποιμὴν ὁ KAA9E βάλλει Την ζωην 
του διὰ τὰ πρόβατα. Ὁ δὲ μισθωτὸς καὶ ὄχι 
ποιμὴν, TE ὁποίου δὲν εἶναι τὰ πρόβατα ἰδικά 
TOU, βλέπει τὸν λυκον ἐρχόμενον, καὶ οἰφίνει τοὶ 
πρόβατα, καὶ φεύγει" κοὶ ὁ λύκος ἁρπάζει, καὶ 
σκορπίζει τὰ πρύβατα. Ὁ δὲ μισθωτὸς φεύγει, 
διότι εἶναι μισθωτὸς, καὶ δὲν τὸν μέλλει διὰ τὰ 
πρόβατα. Ἔγω εἶμαι ὁ ποιμὴν ὁ καλός" καὶ 
γνωρίζω τοὶ ἰδικά μου, καὶ γνωρίζομαι ἀπὸ τὰ 
ἰδικά μου. Καθὼς μὲ γνω eeu ὃ πατὴρ νωριζω 
γὦ ἐγὼ τὸν πατέρα" καὶ BO τὴν ψυχήν μου 
ὃ ` ` / Ν ` id , ` 
ja Tot πρόβατα. Εχω yy aAa πρόβατα τα 
ὁποῖα δὲν εἶναι ἀπὸ τὴν αὐλὴν ταύτην πρέπει νὰ 
/ ar ` , δ; ` / 
συάξω ὦ ἐκεινα 5 ϑέλουσιν αἀκέσει ΤῊν Φωνὴν 
μου, καὶ ϑέλει γίνει μία ποίμνη καὶ εἰς ποιμήν. 
Διὰ τῶτο ὁ πατὴρ μὲ ἀγαπᾷ. διότι ἐγὼ βάλλω 
τὴν ψυχήν με, dia νὰ τὴν ἐπάρω πάλιν. Κανεῖς 
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δὲν τὶν ἐπαίρει ἀπ᾽ ἐμὲ, ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν βάλλω 
ἀπ᾽ ἱμαυτῶ wy ἔχω ἐξουτίαν νὰ τὴν βάλω, sê 
ἔχω ἐξουσίαν πάλιν νὰ τὴν ἐπάρω" ταύτην τὴν 
παραγγελίαν ἔλαβα ἀπὸ τὸν πατίρα με. 


1. Τίς ἐννοεῖται διὰ τοῦ ποιμένος ς 

Ὁ Κύριος Ἰησοὺς Χριστός" οἱ πιςοὶ ὑπηρέται 
τοῦ Χριστοῦ ὀνομάζονται καὶ αὐτοὶ ποιμένες, οἱ 
ὁποῖοι ἐμβαίνουν εἰς τὰ ὑπουργήματά τῶν διὰ 
τοῦ Χριςοῦ “ τῆς ϑύρας." 

2. Τίνες ἐννοοῦνται διὰ τῶν προβάτων; 

Οἱ ταπεινοὶ, ἅγιοι καὶ εὐπειθεῖς μαθηταὶ τοῦ 
Χρισταῖ. 

8. Τίνες ἐννοοῦνται διὰ τῶν ψευδοποιμένων ; 

Οἱ γραμματεῖς ey οἱ Φαρισαῖοι, καὶ ὅσοι δι- 
δάσκαλοι εἶναι ἐναντίοι τοῦ Χριςοῦ, "ὁ πράττεν 
κινούμενοι ὠπὸ ἀπρεπὴ αἴτια καὶ ἀπὸ κοσμικὰ 
κέρδη" ἀλλ᾽ αὐτοὶ εἶναι μισθωτοὶ, καὶ δὲν τοὺς 
μέλει die τὸ ποίμνιον. 
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4. Πῶς ϑεωροῦν τὰ πρόβατα τὸν ἀληϑὴ ποιμένα ; 
᾿Ακούουν τὴν φωνήν του, καὶ κράζει τὰ jdixa 
Tou πρόβατα ὀνομαςὶ, καὶ Ta ὁδηγεῖ ἔξω ἀπὸ 
τὸ ποίμοιον, καὶ ὅταν ἐκβάλῃ τὰ πρόβατά τε, 
“πηγαίνει ἔμπροσθεν dT αὐτὰ, ἢ καὶ τὸ πρόβατα 
τὸν ἀκολουθοῦν, διότι γνωρίζουν τὴν φωνήν του. 
(ςιχ. 8-4.) 
ὅ. Πῶς ϑεωροῦν τὰ πρόβατα τοὺς ψευδοποιμένας ; 

Δὲν ϑέλουν ἀκολουθήσει ξένον, ἀλλοὶ ϑέλουν 
φύγει ἀπ᾽ αὐτὸν, διότι αὐτὰ δὲν γνωρίζουν τὴν 
φωνὴν τῶν ξένων. (ςίχ. 5.) 

6. “Πῶς περιγράφει ὁ Χριςὸς τὸν ἑαυτόν του, ὡς ϑύραν τοῦ 
ποιμνίου ; 

Ἔγω AT ἡ ϑύρα" ἐών τις ἐμβη εἰς αὐτὴν 
δὲ ἐμοῦ, ϑέλει σωθῃ" »ἃ ϑέλει ἐμβη »ὦ ἐκβῇ, »ὐ 
ϑέλει εὑρεῖ βοσκήν. (six. 9.) 

7. Ποίας εὐλογίας εἶπεν ὁ Χριτὸς ὅτι ἦλθε διὰ νὰ χαρίση 
εἰς τὰ πρόβατά Toy; 

*HAda, dia νὰ ἔχωσι ζωὴν, καὶ νοὶ τὴν ἔχωσι 
μὲ ἀφθονίαν. (six. 10.) 

8 “Πῶς ἔδειξε τὸν ἑαυτόν Tou ὃ Χριστὸς ὅτι εἶναι ὃ καλὺς 
σοιμήν; 

Ἐγὼ εἶμαι ὁ κοιλὸς ποιμήν ὃ καλὸς ποιμὴν 
βώλλε: τὴν ζωήν Tu die τὼ πρόβατα. (ex. 11.) 


* Ἦτο συνήθεια εἰς τὰ μέρη τῆς ᾿Ανατολῆς νὰ προηγοῦνται 
οἱ ποιμένες ἀπὸ τὰ προβατα, καὶ αὐτὰ τοὺς ἀκολεθοῦ- 
σαν ἀπὸ νομὰν εἰς γομήν. 
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8. Ὁ ποιμὴν καὶ τὰ πρόβατα γνωρίξονται, ἀγαπῶνται με- 
ταξύ των ; 
2 ε ` ’ με ` 4 ε ` 
Nai: O Xpigos λέγει “ἐγὼ εἰμαι O καλες 
` j ` ' d 
ποιμὴν, τὸ γνωρίζω Ta idea μὲ, γὺὸ γνωριζόμαι 
` 3 id 
ἀπὸ Ta ἰδικά με. 
10. Πῶς ἀνέφερεν ὁ Χριστὸς περὶ τοῦ ποιμ lou, TO ὃππεῖον 
εἶχε μειαξὺ τῶν Ἔβθνικῶν; 
af Vo ! te δὲ .“- 
Εχω καὶ ἄλλα πρόβατα, τα ὑποῖα δὲν εἰναι 
` ! hd 4 ` 
ἀπὸ τὴν αὐλὴν ταυτην᾽ πρέπει ναὶ συνάξω Και 
9 φω Α ` id 2 ΄ ` ’ ἉἍ d 
ἐκεῖνα" sy ϑελέν ἀκούσει τὴν φωνὴν μέ, y ϑελᾶν 
’ , Rd ΄ 
γίνει μία ποίμνη καὶ ἐἰς ποιμήν. (six. 18.) 
11. Πῶς εἶπεν ὁ Χριςὺς ὅτι ϑεληματικῶς βάλλει τὴν ζωήν 
του διὰ τὰ πρόβατά Tou; 
9 -` δὲ ` ) 7 Φ EK t φ 4. 8 N ` 
Κανεὶς OEV τὴν ἐπαίρει AT EE, αλλ εγὼ TRY 
, ar or ν - `N 3 ͵ ΄ 
βαλλω aT ἐμαυτὸν μου, και ἔχω ἐξουσίαν σα- 
3 # ᾿ 7 
λιν va τὴν ἐπάρω" ταύτην τὴν παραγγελίαν 
id 3 ` ` 4 Ν ΄ : 
ἔλαβον ἀπὸ τὸν πατερα HY. (cix. 18.) 
12. Πὼς ὁ Χριςὸς ἐξηκολούθησε νὰ ἐφ χρμόξη τὴν παρα- 
βολὴν ταύτην εἰς τοὺς ᾿Ιονδαίους ; 
» ` λ ` φ' 
Αλλὰ σεῖς δὲν πιςεύεται, διότι δὲν εἶσθε ἀπὸ 
Ν id oos / ` “ Ψ 
τα πρόβατα Ta ἰδικά μου. Καθὼς σὰς εἶπον, 
` , ’ 3 Vr 
Ta πρόβατά μέ ακούουν τὴν φωνήν με, καὶ ἐγὼ 
` / oos m 3 ` 
Ta γνωρίζω, ) μὲ ἀκολουθοῦν, did εἰς αὐτὰ 
t 32, ` ΄ ὄν 3 3 συ 
ζωὴν αἰώνιον᾽ 0) δὲν ϑέλουν χαθῇ εἰς τὸν αἰῶνα, 
ἮΝ ` ΄ Mo - 
y κανεῖς δὲν See τὰ ὡρπάσει ἀπὸ τὰς χεῖρας 
ε / el ` Ed 
μέ. .O πατήρ μου, OSW μὲ TA ἐδωκεν, εἶναι 
’ ? ef ΄“ω t 
μεγαλήτερος ἀπὸ ὅλες, γχἡ κανεῖς δὲν δύναται νὰ 
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Ta ἁρπάσῃ ἀπὸ τὴν χεῖρα τῷ πατρός με. Ἐγὼ 
"ὁ ὁ πατὴρ εἰμεθα ἕν. (six. 236-80.) 


19. ᾿Απαρίθμησε τὰ χαρακτηριτικὰ τοῦ Χριτοῦ ὡς καλὰ 
“ποιμένος. 


Ἔμβαίνει ἀπὸ τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν ““ ἀπὸ τὴν 
ϑύραν.᾿ Γνωρίζει x φωνάζει Ta πρόβατά τε 
ὀνομας" προπορεύεται χὰ ταὶ ὁδηγεῖ εἰς τὰς βο- 
σκάς του τοὶ συνάζει εἰς ἕν ποίμνιον" βάλλει 
τὴν ζωήν του διὰ Ta πρόβατα δίδει εἰς αὐτὰ 

` 323, ` ` ` ad 
ζωὴν αἰώνιον, καὶ δὲν ϑέλουν ποτὲ χαθῆν, οὔτε 

σ΄ od με me Ν oo ’ 3 ` ` - 
ϑέλει δυνηθῇ κανεῖς va Ta ἐπάρῃ ἀπὸ τὰς χεῖρας 
του. 


14. ᾿Απαρίθμησε Ta χαρακτηριστικὰ τῶν προβάτων τοῦ 
Χριστοῦ. 


/ ` ` - N 
AxMoUy τὴν φωνὴν TE ποιμένος TOV" τὸν «γνω- 
’ . 3 "“ ϑΨϑᾳ4ᾳ rr; id « ’ 
pitouv' ἀκολουθῶν αὐτὸν καὶ ὄχι ξένες" σώζον- 
3 ΄ 9 ` 8 “ὦ 
ται ἀπ᾿ αὐτόν᾽ τρέφονται εἰς τος βοσκας αὐτῶ" 
. N ` N ` / 2 “ 3 
εἰνα! micol "ὦ σταθεροὶ Καὶ αἰωνίως ἀσφαλεῖς εἰς 
“ὁ “ ! 
τὰς χεῖρας τῇ ποιμένος των. 
-“-’αὐῤθ'.»..--.... 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΔΕΚΑΤΟΝ ENNATON. 
OT ἘΡΓΑΤΑΙ ΤΟΥ ΑΜΠΕΛΩΝΟΣ. 
(Ματθϑ. Κ΄. 1—16) 


Διότι ἡ βασιλεία τῶν ἐρανὼν ὁμοιάζει ἄνθρω- 
3 m 3 me 4 ` 
πον οἰκοδεσπότην, ὁ ὁποῖος ἐκβῆκε τὴν αὐγὴν va 
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μισθώσῃ ἐργάτας διὰ τὸν ἀμπελῶνα TOU. Συμ- 
φωνήσας ὃ μὲ τὲς ἐργάτας πρὸς ἕν δηνάριον τὴν 
ἡμέραν, τὲς ἔςειλεν εἰς τὸν. ἀμπελῶνα Tu. Καὶ 
ἀφοῦ ἐκβῆκε περὶ τὴν τρίτην ὥραν, εἶδεν ἄλλας, 
οἱ ὁποῖοι ἐςέκοντο εἰς τὴν ἀγορᾶν ἀργοί. Εἶπε 
ὁ εἰς ἐκείνες᾽ ὑπάγετε X) σεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶ- 
va, χἡ ϑέλω σὰς δώσειν ὅ,τι εἶναι δίκαιον. “Eier 
vos δὲ ὑπήγαν᾽ πάλιν ἐκβῆκε περὶ τὴν ἕκτην καὶ 
ἐννώτην ὥραν, καὶ ἔκαμεν ὁμοίως. Ἐκβῆκε δὲ 
πρὸς τὴν ἑνδεκάτην ὥραν, x εὑρῆκε καὶ ἄλλους, 
οἱ ὁποῖοι ἐστέκοντο ἀργοὶ, καὶ τὲς λέγει" διατί 
στέκεσθε ἐδὼ ὅλην τὴν ἡμέραν agyei ; Δέγουσιν 
εἰς αὐτόν" διότι καιεῖς δὲν μᾶς ἐμίσθωσε" λέγει 
εἰς αὐτές" ὑπάγετε καὶ σεῖς εἷς τὸν ἐμοτελῶνα, 
θέλετε λάβειν ὅ,τι εἶναι δίκαιον. ἽΟταν δὲ ἔβρα- 
δίασε, λέγει ὁ κύριος τῷ ἀμπελῶνος εἰς τὸν ἐπί- 
τροπόν Tou de) τὸς ἐργάτας, καὶ πλή ὡσέ 
τους, ἀρχισὰς απὸ τοὺς τελευταίους, ἐὡὼς TUE 
πρώτους. Καὶ ἦλθαν ἐκεῖνοι οἱ ὁποῖοι ὑπήγαν 
περὶ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν, "ἡ ἔλαβαν EV δηνάριον. 
Ἔλθοντες δὲ οἱ πρῶτοι, ἐνόμισαν, ὅτι, ϑέλεν λάβει 
περισσότερα, χὰ ἐλαβαν xy αὐτοὶ ἀπὸ ἕν δηνάριον. 
Καὶ ἀφᾷ τὸ ἔλαβαν, ἐγόγγυζαν ἐναντίον τῷ οἱ- 
κοδεσπότου. Λέγοντες" ὅτι οὗτοι οἱ τελευταῖοι 
ἔκαμαν μίαν ὥραν, γα τὰς ἔκαμες lee μὲ ἡμᾶς, 
οὐ ὁποῖοι ἐβαςάσαμεν τὸ βαρος Τῆς ἡμέρως τὸ 
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od 3 pe δὲ 3 0 Ἁ Ψ ef 
καυμα. Ἐκεῖνος δε ἀπέχριθη, καὶ εἰπεν εἰς Eva 

9 D. 3 d 7, t t ) od ' 9 ͵ 
ἐπ᾿ αὐτές. Φίλε, δὲν σὲ ἀδικῶ" δὲν ἐσυμφωνη- 
EE aa oe δ 4 - od ν ὃ id 
σας ME ἐμὲ προς ἐν gee " Επαρε Το ἰδικον 
V el - 
σου, καὶ ὕπαγε, ϑέλω δὲ va δώσω εἰς τῶτον τὸν 
ἂΨ ` ` ν » Ὁ ΕΥ δὲ Ν 3 7 
ἔσχατον, καθὼς νἡ εἰς ἐσε. Ἢ δὲν ἔχω εἐξεσίαν 
` d ef 9% 3 ` ιδ id N Ψ ` 
VO κάμω 0,7: JEMUW εἰς τὰ KOIKA MY; ἢ SHE TO 
3 ’ὕ ’ » ar. φ / 
ὀμμάτιόν σου πονηρὸν, διότι ἐγὼ εἶμαι ἀγαθός: 
ef εν p Re - voe 
Οὕτως οἱ ἐσχατοι ϑέλυυν εἰσθαι πρωτοι καὶ οἱ 
“ ” ͵ νιν 
σρωτοι ἐσχατοι" διότι πολλοὶ εἰναι προσκαλεσ- 
’ ΄ Vo? / 
μένοι, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 


1. Τίς ἐννοεῖται διὰ τοῦ οἰκοδεσπότου ; 

'O Κύριος ἸἸησᾶς Χριςός. 

2. ΤΙ ἐννοεῖται διὰ τοῦ ἀμπελῶνος ; 

Ἡ ἐκκλησία TE Χριςε. 

8. Ties ἐνιοοῦνται διὰ τῶν ἐργατῶν ; 

Ὅσοι προσκαλῶνται ἀπὸ τὸν Χριςὸν, νὸ διο- 
ρίζονται εἰς τὴν ἐκκλήσιαν τε διὰ va ἐργάζωνται 
δι αὐτόν. 

4. Τί ἐνιοεῖται διὰ τῶν διαφόρων ὡρῶν ; 

οι διάφοροι καιροὶ, εἰς τὸς ὑποίας οἱ Ἰουδαῖοι 
g οἱ Εθνικοὶ, ἢ μερικώτερον τινὲς πιστοὶ προσ- 
καλοῦνται εἰς τὴν ἐκκλησιαν τὸ Vee διὰ va γεί- 
γωσιν ἐργάται αὐτῆς. 
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5. Ποία εἶ εἰναι ἣ ἀξία τε 5 δηναρίε τὸ ὁποῖον ἀναφέρεται ἐδ ; , 

Μία καὶ ἡμίσεια δραχμὴ περίπου" ἡμερορεί- 
ve συνειθισμένον εἰς τὲς παλαιὲς καιρός. 

. Τίνες ὁ ἐνιοοῦνται διὰ τῶν πρώτων ἐργατῶν; 

ὋΣ Ἴουδαζοι, οἵτινες pa κατετάχθησαν 
εἰς τὴν ἐκκλησίαν TY Xpise, οἰτινες δια τοῦτο 
κατεφρόνουν τες ἐθνικὲς 'y ἐγόγγυζαν κατὰ τῆς 
ayabo τητος τῷ des, τὴν ὁποίαν ἔδειχνε πρὸς τῆς 
ἐθνικὲς Aag TN. 

7. [Τοῖον συμπέρασμα ἔκτεν ὁ Χριτὸς ἀπὸ τὴν παραβο- 
λὴν τῶν ἐργατῶν; 5 

Ὁ ἔσχατος ϑέλει ψείνει πρῶτος. ὁ ὁ πρῶτος 
ἐσχατος. 

8, Ποῖον μάθημα διδχσκόμεθχ ἀτὸ τὴν παραβολὴν τῶν 
ἐργατῶν; 

Ὅτι εἶναι χρέος μας. va ὑπηρετῶμεν τὸν ϑεῦν᾽ 
ἐτι εἰς τὸν ϑεὸν εἶ εἰναι τὸ δικαίωμα TE va papier 
τὰ ἐλέη τοῦ ὅπως ϑέλει. — Ὅτι δὲν πρέπει νὰ 
φθονώμεν τὰς ἄλλους, ἀλλα νὰ χαίρωμεν. διὰ 
πᾶσαν προσθήκην εἰ εἰς τὴν ἐκκλησίαν τῷ Χρις --- 
Ὅτι “πρέπει ἐνθέρμως va προσπαθῶμεν var καλη- 
τερεύωμεν τὰ ὑψηλὰ πρινόμια τοῦ χριςιανισμ. 
-- Ὅτι ὁ καιρὸς τῆς ζωῆς εἶναι σύντομος. sy ὅτι 
πρέπει πάντοτε νὰ ἔχωμεν ὑπ᾽ ὄψιν τὸ τέλος της. 


dae 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ EIKOETON. 


ΑΙ AEKA ΜΝΑΙ͂, ΚΑΙ ΟἹ AFEKA AOYAOI. 


(Δουκ. 19΄. 12 --2Ο7.) 


Εἶπε λοιπόν ἄνθρωπός τις εὐγενὴς ὑπῆγεν εἰς 

χώραν μακραν, νὰ λάβῃ διὰ τὸν ἑαυτὸν τε βα- 
, ` ν 9 ΄ 3 ed OU 7 

σιλειὰν χη) va ἐπιςρέψη. Αφου δὲ ἐκραξε δέκα 
δέλες του, τοὺς ἔδωκε δέκα μνᾶς, καὶ τὲς εἶπε 
πραγματεύεσθε ἕως νὰ ἔλθω. Οἱ δὲ πολῖται τέ 
τὸν ἐμίσαν, καὶ ἔστειλαν πρέσβε ς κατόπιν τῷ, 
λέγοντες. δὲν τὸν ϑέλομεν va βασιλεύσῃ εἰς 
ἡμᾶς" ᾿ΑΦϑ δὲ ἔλαβε τὴν βασιλείαν D ὑπέςρε- 
der, εἶπε va TE φωανάξωσι τὰς δώλους ἐκείνους, 
εἰς τὰς ὁπυίους ἔδωκε τὸ ἀργύριον διὰ va μαθῃ 
τὶ ἐκέρδητε καθεῖς εἰς τὴν πραγματείαν τα. 
Ϊ ν ε ν 7 , ε - MP. 
Ηλθε δὲ ὁ TOWTOE, λεγων᾽ Κύριε, ἡ μνὰ TY εἐκερ- 
δησε δέκα μνᾶς. Καὶ εἶπεν εἰς αὐτόν. ἾΕυγε, 
δᾶλε ayabE' ἐπειδὴ εἰς TO μικρότατον ἔγινες Ti” 
ode. ἔχε ἐξουσίαν ἐπάνω εἰς δέκα πόλεις. Ka! 
kid ς ΄ 7 ͵ € “ ΠῚ 
ἥλθεν ὁ δεύτερος, λεγων" Κύριε, ἢ μνα OU ἐκαμε 


δύ 
’ ad “- δὲ Α 9 “ .- t ` # 
πέντε μνας. ETE OE wy εἰς τἄτον᾽ ; σὺ γινξ 
Ed Nos , 3 ΄ ΄ me oe 
ἐξεσιαςῆς ἐπάνω εἰς πέντε πόλεις. HAD: 5 ὁ 
»" 7 ’ ς ` ς “ ` 
αλλος, λεγων᾽ Kuga, ἰδοὺ, ἢ μνὰ σου, τῆν 
ς ’ id 4 ͵ ’ 
οτοιαᾶν εἰχῶ φυλαγμένην εἰς πανίον. Διότι σὲ 
ιν , 3 ` Ν » 
ἐφοβούμην, ἐπειδὴ εἶξαι ἄνθρωπος αὐςηρύς" σηκό- 
4 py - od ᾽ - 
vei ἐκεῖνο τὸ ὁποῖον δὲν εβαλες, "ὁ σερέζεις ἐκεῖνο 
ῳ t 9 ` 8 Φ 
τὸ ὁποῖον δὲν ἔσπειρες. Λέγει δὲ εἰς αὐτὸν ὁ Κύ- 
9 ` 
οιός του ἀπὸ τὸ στόμα σὰ ϑέλω σὲ κρίνει, πο- 
“ἂς, ΓΝ e ”- " 
νῆρε δᾶλε ἤξευρες ὅτι ἐγὼ εἰμαι ἄνθρωπος ἄυςη- 
/ re “ ` 
ρὸς, σηκόνων ἐκεῖνο τὸ ὁποῖον δὲν ἔβαλα, καὶ 
, id “ Ne ME ` ` 
JE HET ἐκεῖνο τὸ ἑποῖον δὲν ἔσπεια. Kai dié 
’ ` δ j ` , id ’ 9 `. # 
τί δὲν ECWREG τὸ ἀργύριόν μου εἰς τὴν ToaTrslav, 
ι ef / 
 Hyw ὅταν YoxiuM ἤθελα τὸ λάβει μὲ τόκον ; 
2 3 ζ΄ “Ὁ 4 e 
Kai εἰς ἐκείνους οἱ ὁποῖοι παρεςέκοντο, εἶπεν 
ὕ 3 8 LY ` ΄ ϑ 
ἔπαρετε AT αὐτὸν τὴν μνᾶν, καὶ δοτε τὴν εἰς 
. m id pe ’ - ` 
ἐκεῖνον ὁ ὁποῖος ἔχει τὰς δέκα μνᾶς. Καὶ τὸν 
2 / " δώ » . / Ne 
ET OV, Κυριε, ἔχει ERA μνᾶς. Διότι ἔγω σὰς 
΄ ef 3 7 €e € ME T 7 - 
λέγω ὅτι εἰς καθένα ὁ ὁποῖος ἔχει, SeAe δοθῇ 
ΕΞ Vee as oo er yo” 
απὸ ἐκεῖνον δὲ ὁ ἑποῖος δὲν ἔχει, καὶ 0.Τι ἔχει, 
n φ ` 3 
ϑέλει ἐπαρθὴν ἀπ᾿ αὐτόν. Πλὴν τὲς ἐχθρές Hu 
’ ες: «4 - 3 3 
ἐκείνες, οἱ ὑποῖοι δὲν ἠθέλησαν νὰ βασιλεύσω εἰς 
Γ ` Roe ` Hi ΄ 
OUTHS, φέρετέ τοὺς ἐδώ, και κατασφάξατε τοὺς 
4 z 
ἐμπροσθέν μου. 


1. Πότε ἐλέχθη ἡ παραβολὴ τῶν δέκα μνῶν: 

Ὅταν ὃ Χριςὸς ἐπλησίαζεν εἰς τὴν Ἱερουσα- 
λὴμ, διὰ νὰ ἑλκύσῃ τὴν προσοχὴν τῶν Ἰουδαίων 
εἰς τὰς ἰσφαλμένας περὶ τῆς βασιλείας τῷ Μισ- 
σίου ἰδέας των. 

2. Οὗτος ὁ εὐγενὴς Κύριος ἣ πρίγκιψ τί ἐμπιτεύθη εἰς τὲς 
δούλους τον, ὅταν ἀνεχώρησεν ἀπ᾽ αὐτούς ; 


Ad, ENE σον 
ἕκα μνᾶς, ἢ καὶ τὲς ele” πραγματεύεσθε 
ἕως νὰ ἔλθω. 

8. Τίνες ἐννοῦνται διὰ τῶν πολιτῶν ; 


Οἱ Ἰουδαῖοι, οἵτινες ἐἀπέῤῥιψαν τὸν Χριςόν. 


* Αἱ δίκα μναῖ ἰσοδυναμῖν μὲ περίαν 2660 δραχμὰς κατὰ 
τὴν σημερενὴν ἀξίαν των. 
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4. Ὅταν ὑπέστρεψεν ὁ Κύριος πῶς ἐλογαριάσθη μὲ τοὺς 
δούλους TOU : . 
) 7 " ee # “ mr 
Τοὺς ἐζήτησε λογαριασμὸν τῆς χρήσεως τῶν 
μάτων του. 
6. Πῶς ἐφέρθη ὃ Κύριης πρὸς τοὺς ἐπιμελεῖς καὶ εὐπειθεῖς 
δούλους. 
3 9 t ` Α 
τὲς ἀντάμειψε" καὶ κατ᾽ ἐξοχὴν τὸν καλὸν 
`N “ € ΄ 3 
ἐκεῖνον δοῦλον, ὅς: ς ἥτον 0 πλέον ἐπιμελής. 
6. Πῶς ἔπραξεν ὁ πονηρὸς δοῦλος ; 
9 ͵ὔ Vos Vi od [4 id ,ὔ 
Εφύλαξε τὸ ἀργύριον τὰ κυρίε τὰ εἰς πανίον, 
ἡ ἔπειτα διὰ νὰ ἀπολογηθῇ κατηγόρησε τὸν di 
TT κύριόν του, ὅτι ἧτον “ὁ αὐςηρὸς ἄνθρωπος.᾽" 
7. Τί ἀπεκρίθη ὃ Κύριος εἰς τὸν τολμηρὸν τοῦτον ὑβριτήν; 
Α / ? ` NA # MY: 
Τὸν κατεδίκασεν ἀπὸ τὸ iiëv του στόμα ὡς 
ὀκνηρὸν 2 πονηρὸν δόλον, x) τῷ ἐπῆρε τὸ ἀργύρι- 
ον, TE ὁποίου τὴν καλὴν χρῆσιν εἶχεν ὠμελήσει, 
Er) ᾽ Nos id 
χὸ TO ἔδοσεν εἰς TOV ἐπιμελέςερον. 
8. Ποίαν παρατήρησιν ἔκαμεν ὁ Κύριος ἀφὰ ἔπραξε τᾶτο. 
Σᾶς λέγω ὅτι εἰς καθένα 0 ἔχει, ϑέλει δοθῆ, 
ἐπ᾽ ἐκεῖνον δὲ ὁ ὁποῖος δὲν ἔχει, καὶ ὅ,τι ἔχει, 
ϑέλει ἐπαρθὴν ἀπ᾿ αὐτόν. (six. 36.) 
9. Ποίαν τιμωρίαν ἐπέβαλεν ὃ Χριτὸς εἰς τοὺς πολίτας οἷ- 
τινες τὸν ἀπέβαλον ; ᾿ 
Επρόςαξε va φονευθῶσι. 
10. Ποῖος παρακαίνεται διὰ τοῦ εὐγενοῦς πρίγκιπος ; 
Ὁ Χριςὸς ὅστις ἦλθεν ἐξ ἐρανὼν εἰς τὴν γῆν, 
el Lt) / 3 N ` 3 7 ef 7 
οστις ἀπεβλήθη απὸ TUS Ιουδαίους, ὅστις λει 
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καλέίσειν ὅλας τὲς δέλες τε εἰς λογαριασμὸν, "ὦ 
ϑέλει ϑριαμβεύσειν ε ἐπάνω εἰς ὅλες τάτες τὲς ἐχ- 
θρὲς, rd ϑέλει λάβει τὴν βασιλείαν τὴν ἡτοιμωσ- 
μένην ," αὐτὸν ἀπὸ τὸν πατέρα του. ' 

11. Τί πρέπει νὰ μᾶς διδάξη ὃ λογαριασμὸς οὗτος : 

Ὅτι ὁ Χριστὸς ἀπαιτεῖ va κάμνωμεν καλὴν 

χρῆσιν ὅλων τῶν ἀφθόνων εὐεργεσιῶν του, καὶ 
κατ᾽ ἐξοχὴν τοῦ εὐαγγελίου μὲ μεγώλην ἐπιμέ- 
λειαν. Ὅτι ϑέλει ἐλθεῖν πάλιν, καὶ ϑέλει μᾶς 
κράξει νὰ δώσωμεν λογαριασμὸν, καὶ ὅτι ϑέλεί 
πλουσιοπαρόχως ἐνταμεῖ εἰ τοὺς πιστοὺς, καὶ 
τιμωρήσειν ἐξ ἅπαντος τοὺς ὀκνηροὺς κατὰ τὰ 
ἔργα των. 

12. Ἔτιμωρήθησαν οἱ Ἰουδαῖοι; 


Ναΐ οἱ ᾿Ιουδαῖοι. οἵτινεις κατεφρόνουν ταύτην 
καὶ ἄλλας νουθεσίας TY XeIT TE, ἐτειμωρήθησαν 
TA Eg πὼς ϑέλομεν ἀποφυγεῖν ἡμεῖς, ἐον 
αμελήσωμεν τοιαύτην σωτηρίαν ; : (πρὸς Efe, 


, 8.) 


’ m- `- -- 
* “13e τὸ τέλος τοῦ IS. Κεφαλαίου τοῦ λευκᾶ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ EIKOETON ΠΡΩΤΟΝ. 
ΟΙ ΔΥΩ ΟΥἹΟΙ͂. 


(Maré. ΚΑ΄. 28---32.} 


T; ὅμως σᾶς φαίνεται ; "Ανθρωπὸς τις εἶχε 
δύω υἱες᾽ καὶ πλησιάσας εἰς τὸν πρῶτον εἰπε 
παιδίον μου, ὕπαγε σήμερον εἰς τὸν ἀμπελῶνα 
μου. "ὁ ἐργάζου. Ἔκεζνος δὲ ἀπεκρίθη, "ὦ εἶπε. 
Δὲν ϑέλω᾽ ὕςερον ὅμως μετανοήσας ὑπῆγε. Καὶ 
πλησιάσας εἰς τὸν δεύτερον, εἰπε τὰ ὅμοια" ἐκεῖ- 
νος δὲ ὠπεκρίθη, καὶ εἶπεν ἐγὼ ὑπάγω, Κύριε 
y δὲν ὑπῆγε.  Tic ἀπὸ τὲς δύω ἔκαμε τὸ 9έ- 
λημα TE πατρός : λέγουσιν εἰς αὐτόν' Ὁ πρὼ- 


τος᾽ λέγει εἰς αὐτὲς ὁ Ἰησᾶς᾽ Βέβαια σᾶς λέγω. 


el ε “ .Ὶ ε , / ΄ 
OT: OP τέλωναι Καὶ αἱ πόρναι πτηγαίνουσι TEOTY- 
2 “Ὁ 3 [4 “ Li j ’ 
τερα ἀπὸ σὰς εἰς τὴν βασιλείαν TE VEE. Διότι 
ε / Γ ` -- ` / / 
ο Twavyne ἤλθεν εἰς σᾶς ME δρόμον δικαιοσύνης, 
Α ` EK - ε “ ef ` ε 
καὶ δὲν τὸν ἐπιςεύσατε" οἱ τελῶναι ομῶὼς Καὶ αἱ 
’ ` 3 ’ “ Ἁ ae N pe 
πόρναι TOV εἐπιςευσαν᾽ σεις δε, apy ἰδέτε τοῦτο, 
` 2 ᾽ ef ef ` ` 
δὲν ἐμετανοήσατε ὕςερον ὥςε νὰ τὸν πιστεύσετε. 


1. Εἰς ποίους ἐλέχθη ἡ παραβολὴ τῶν δύω υἱῶν ; 
` ` 3 . -« Ἁ Pd 3 Α 
Προς τους ἀρχιέρεις καὶ πρεσβυτέρους εἰς Τὸν 
’ 
νᾶον. 


ol 


2. Ποῖοι ἐννεοῦντο διὰ τοῦ πρώτεν υἱοῦ ; 

Ὅσοι εἶχαν ὀλίγα μόνον προνεμια, καὶ κατ᾽ 
pa ἀπείθησαν εἰς τὸν Seov' πιθανὸν ὅτι ἀνα- 
Φέρονται dié τότε οἱ Ἔθνικοι. , 

3. Πεῖοι ἐννοοῦνται διὰ τοῦ διυτέρευ υἱοῦ: 

Ὅσοι Ἰουδαῖοι ἐδειχναν μὲν πολὺν CO λον καὶ 
δραςηριότητα εἰ εἰς τὴν ὑπηρεσίαν τῷ deu, ημέλουν 
ὅμως τὸ πρὲς αὐτὸν χρέος τῶν, * ἀπέρριψαν τὸν 
Χριστόν. 


4. as ἐπέσλγξεν ὃ Χριστὸς τὴν διαγωγὴν τὰν ὑποκριτῶν 
καὶ γομιξομένων δικαίων N vêaian; ; 


Ὁ Χριςὸς εἶπεν, ὅτι οἱ τελῶναι ὦ αἱ πόρναι, 
ἐπειδὴ € ἐπίςευσαν καὶ ἐμετανόησαν, tuna εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν προτήτερα a ἀπὸ τού- 
τὸς τῆς καυχὠμένους ὁμολογητᾶς, οἵτινες κατε- 
φΦρόναν "ὦ χατέτρεχον τὸν υἱὸν τῇ Veg. 


ὅ. Ποῖα μαίήματα πρέπει νὰ μάβωμεν ἀπὸ τὺν παραβο- 
Am τῶν δύω υἱῶν; 


Ὅτι πρέπει va μετανοήσωμεν διὰ τὴν προλα- 
Cecav καταφρονησιν μας εἰς τὰς ἐντολοὶς τοῦ 
My. “Or, πρέπει va ἐργαζωμεθα διὰ τὴν σὼ- 
τηρίαν μας Με φόβον καὶ τρόμον, διότι ὁ 9 deeg 
εἰναι" GEK ἐνεργεῖ εἰς ἐσᾶς το ϑέλεμ »ὁ τὸ ἐνερ- 
γεῖν κατὰ τὸ ϑέλημά του Καὶ ὅτι πρέπει νᾶ 
εθυμέμεθα, ὅ ὅτι ὑλαι αἱ ὁμολογίαι TYE ϑρμησ- 
χείας, ὅσαι δὲν συνοδεύονται μὲ τὴν εὐπείθειαν, 


εἶναι μώταιαι. 
Φ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ EIKOETON AETTEPON. 
OI MONEPOI EPTATAL” 


(Maré. ΚΑ΄. Mare. TB. λευκ. Κ΄.) 


"Ανθρωπές τις ἐφυτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ τὸν 
ἐπερίφραξε, κὸ ἔσκαψεν εἰς αὐτὸν πατητήριον, “Ὁ 
ἐχτίσε πύργον καὶ τὸν ἔδωκε με συμφωνίαν εἰς 
γεωργς; τ ἔλειψεν απὸ TYV πατρίδα του χρο- 
νους ἀρκετές. Ὅταν δὲ ἐπλησίασεν ὁ καιρὸς τῶν 
καρπῶν, ἔπεμψε τὰς δέλους τε εἰς τὲς γεωργὲς 
νὰ λάβωσιν ar αὐτὰς μέρος τῶν καρπῶν TE ἀμ- 
πελῶνος. ὃ Οἱ δὲ γεωργοὶ πιάσαντεις τὲς δού- 
Au TY, ἄλλον μὲν ἔδειραν κὸ τὸν ἀπέςειλαν εὕ- 
καιρον, ἄλλον δὲ ἐσκότωσαν, ἄλλον δὲ ἐλιθοβό- 
λησαν. VWazAwv ἐςειλεν εἰς αὐτὰς καὶ ἄλλους 
δέλες περισσοτέρες απὸ τὰς πρώτες, ὁ ἕκαμαν 
καὶ εἰς αὐτές τὰ ὅμοια, καὶ τὸν ἀρχηγίν αὐτὸν 
λιθοβολήσαντες τὸν ἐπλήγωσαν εἰς τὴν κεφαλὴν, 
κὐ τὸν ἀπέςε:ιλαν ἀτιμασμένον % εὔκαιρον. Καὶ 
παλιν τρίτην φο:ἂν ἐςειλεν ἄλλον εἐκεῖιοι δὲ καὶ 
TETOV ἐπλήγασαν 1 ἐδιωξαν χἡ ἐσκότωσαν᾽ καὶ 


* Ai ἐκφράσεις τἂν τριὰν εὐαγγελιτὸῶν συνηῷθηταν εἰς ταύτην 
τὴν παεαβολῆν. 

$ Τὸν παλχιὸν και ἐν τὸ ἐν ἱκιον ἔπλη, ὄνετο ἐν μέ; εἰ ἐκ τῶν 
προϊόντων. 
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` ΝΜ Di Vr “ of » 
πολλοὺς AAAWG εἐςειλέ, yy ἐκείνοι ἀλλές ἐδειραν, 
` ΝΜ 3 ψ te # - Φ 
Ὁ ἄλλους ἐσκοτωσᾶν. Eize δὲ ὁ κυριος τῇ αμ- 

“ , ᾽ ᾿ - e 
πελῶνος τί va κάμω; ag πέμψω τὸν υἱόν μου. 
v ` ο᾽ ͵, ef εν 1 ` Ν 
Εχων λοιπὸν ἀκόμη ἕνα ὑἱὴν ἀγαπητον, ἐςέειλε 

δι “ ε 4 ἃ 7 ef Pd 
D AUTOV TEAEUTaIGV εἰς αυτᾶς, λεγων᾽ OT ϑέλεν 
” “ ` «, ef ` 'd ᾽ od ` 
EYTOOTY TOV υἱὸν μὰ OTAV τὸν ἰὐωσιν. APE δὲ 
€ λν ` ει ᾽ ͵ὔ 
ot γεωργοι ἰδαν τὸν υἱὸν, ἐσκέπτοντο μεταξύ TOV, 
7 ad μὰ ε ’ ` ` 
λεγοντες᾽ ὅτος εἰναι 0 XANPOVZMOG ἃς TOV σκοτω- 
Vo ΄ ` ἢ 
σὼμεν, και ἃς κρατητωμεν TY Κληρονομίαν του, 
` ` id . / ` ’ ΔΑΝ 
dia νὰ γένη ἰδική μας. Kai πιάσαντες AUTGY 
` id ᾿ Ν EE Te -Ὁ ` ` ,2 ἢ 
τὸν ἔκβαλαν ἔξω τῷ αμπελωνὸς και TOV ἐφονευ- 
el ΙΝ} ε / -- » “ 
σαν. Oray λοιπεν ἐλθη 0 κυριος τῇ ἀμπελω- 
4 ’ λ ΜΝ ` 3 ’ ’ 
νος τί “γέλει κάμει TEE γέωργές ἐκείνους ; λεγε- 
3 ] 7 ` 3 # “ 
σιν εἰς αὐτὸν ϑέλει τὰς ἀφανίσει κακῶς ὡς 
` Ἃ ` 3 mm ΄ ’ ` 
καχοὺς. καὶ TOV ἀαμπελωνᾶ TOV θέλει δώσει με 
7] 4 f ` € “ Λ 
συμφωνίαν εἰς ἀλλες γεωργοὺς, οἱ ὁποῖοι ϑέλουν 
” ͵ 2 N ` ` ᾽ ` ! 
ἀποδώσειν εἰς αὐτὸν τοὺς καρποὺς εἰς τὸν καιρὸν 
es "- 4 . 3 - 
των. Καὶ ὁ Ἰησοῦς εἰπε (Na; ) θέλει ελθεῖν 
` 3 7 ΄ ΓΝ , ΄ 
και ἀφανισει ΤτΤουτοὺς τοὺς γεωργοὺς, καὶ ϑέλει 
# ` Φ ᾿ Ψ ϑ 3, m 
δώσει τὸν ἀμπελῶνα TY εἰς ἄλλους. Aa τοῦτο 
ee φσ“. ef € rd ed “- 2 3 
σᾶς λέγω ὅτι ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ VAAG ἐπαρ- 
“ 9 ` Ψ ` d ων 33 Ψ ve - ’΄ 
θην ἀπὸ σάς, yy δοθὴν εἰς εθνος, τὸ ὁποῖον λει 
7 ’ r NO el ` 
καμει τοὺς καρποὺς τῆς. Και εκεῖνοι ὁτὲ TO 
v κὰ ` ΄ 
ηχουσαν, εἰΠαν᾿ MY γένοιτο. 


1. Τίνες ἐννοοῦνται διὰ τοῦ γεωργοῦ καὶ τοῦ υἱοῦ τοὺς 

Ὁ ϑεὸς ὃ Πατὴρ καὶ ὃ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοὺς 
Χριστός. 

4. Τίνες ἦσαν οἱ γεωργοί ; 

Οἱ Ἰαδαῖοι, @ κατ᾽ ἐξοχὴν οἱ διδάσκαλοι καὶ 
οἱ ἄρχοντες αὐτῶν. 

8. Τί ἐννοοεῖται διὰ τοῦ ἀμπελῶνος ; 

Ἧ Ἰουδαϊκὴ ἱκκλησία καὶ χώρα, εἰς τὴν 
ὁποίαν ὁ ϑεὸς ἐχάρισε τόσας χάριτας "ἡ προνό- 
μια. 

4. Τίνες ἦσαν οἱ δοῦλοι 

Oi προφῆται »ἡ οἱ διδάσκαλοι τοὺς ὁποίους ὁ 
ϑεὸς ἔςειλε κατὰ καιροὺς εἰς τὸν λαίν τε. 

5. Πῶς ἐμεταχειρίσθη ὁ λαὸς αὐτοὺς τοὺς προφήτας: 

Τινὲς ἑκαταφρονῶντο κ᾽ κατετρέχοντο, ἄλλοι 
ἐφονεύοντο, καὶ κανεῖς ἀπ᾽ αὐτοὺς δὲν ἀπήλαυσε 


93 
` ` ` ε / ς 7 ψ' / 
TUG καρπές, τὰς ὁποιᾶς 0 Κύριος Eie δικαίωμα 
νοὶ ζητῇ ἀπὸ τὸν ἀμπελῶνα TOU. 


6. Ποῖον τέλος πάντων ἀπεφάσισε νὰ τείλη ὁ Κύριος τοῦ 
ἀμπελῶνος ; ὔ 


ἣ ᾿ 3 Ne . ἢ ` / 
Τὸν μόνον κῷ ἀγαπητὸν υἱὸν TOU” εἰς TO TAS” 
“Ψ ,. 3 ’ὔ ε»"»5 ζω ` ` 
ρωμα τοῦ χρόνου ἐςαλθη ὁ ᾿Ιησοῦς Χριςος εἷς τὸν 
κόσμον. 
7. Τί ἔκαμαν οἱ ἐργάται εἰς τὸν εἰόν Tou; 
TE ve, 7 Ν “- 5 
Ty ἐπίασαν, κ) ῥίψαντές τον ἐξὼ τὰ auTE- 
- ` » / ef € me 3 
λωνος τον εἐφονευσαν. OUTwc οἱ Ιουδαῖοι ματ 
3 7 ᾽ , λυ ` “ es 
ολίγον ἐπίασαν καὶ ἐξαυρωσαν TOV μονογένη ὑἱον 
τοῦ ϑεου. 
8. Μὲ ποίαν τιμωρίαν ἠπείλησεν ὁ ᾿Ιησοῦς τούτους τοὺς 
κακοὺς γεωργούς; 


Ὁ Κύριος τοῦ ἀμπελῶνος θέλε, ἐλθεῖ, D τὰς 
ὠφανίσει. χὰ Θέλει δώσει τὸν ἀμπελῶνα εἰς ἀλ- 
λους" οὕτως 7 βασιλεία τοῦ Seou ἀφαιρέθη ἀπὸ 
τοὺς Ἰουδαίους y ἐδόθη εἰς τοὺς Ἐθνικούς. Kai 
ἕως τὴν σήμερον ἡ πόλις χἡ ἡ χώρα τῶν ἐξουσιά- 
ζεται ἀπὸ ξένους. 

9. Τί πρέπει νὰ μᾶς διδαξη ἡ παραβολὴ αὕτη τῶν κακῶν 
ὙΕΩΡΎΈΕΝ 5 

Na σπεδάξωμεν νὰ μὴ πέσωμεν χὐ ἡμεῖς εἰς 
τὸ αὐτὸν παράδειγμα τῆς ἀπειθείας, καθὼς οἱ 
᾿Ιουδαῖοι (Ἔβραι. Δ΄. 11.) Νὰ ἀγρυπνῶμεν κ' 
ya προσευχώμεθα διὰ νὰ μὴ σηκωθωῶσιν ἐναντίον 
μᾶς εἰς τὴν μέλλουσαν κρίσιν τὼ ὑψηλὰ προνό- 
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μιά μας. Νὰ ἐργαζωμεθα ἐπιμελῶς diz τὸν 
Ver διδασκαλόν μας. ὦ var καρποφορῶμεν τοὺς 
καρποὺς τῆς ἀγάπης, τῆς εὐπειθείας yy τῆς dr 
καιοτύνης, TEE ὁποίες ὁ Θεὸς ἀπαιτεῖ ἀπὸ ημας. 


-«-“-,ιἰὐῇὸ»».... 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ EIKOETON ΤΡΙΤΟΝ. 
Ο MH EXON ΦΟΡΕΜΑ ΓΑΜΟΥ, ἢ 


(Mazé. KB. 1---14.) 


Kai ἀποκριθεὶς ὃ ᾿Ιησοὺῦς, πᾶλιν τοὺς εἶπε μὲ 
παρχβολὲς, λέγων. Ὁμοιάζει ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν μὲ ἄνθρωπον βασιλέα, ὅστις ἔκαμε ya- 
μές τοῦ υἱοῦ TY. Kai ἔςειλε τοὺς δούλους του, 
va φωνάζξωσι τοὺς καλεσμένους εἰς τοὺς γάμους" 

) δὲν ἤθελαν va ἔλθωσι. Πάλιν ἔστειλεν ἄλλους 
vd λέγων᾽ ἔνπατε εἰς τὰς καλεσμένες" "1de, 
τὸ γεῦμα μου ἡτοίμασα, οἱ ταῦροι μου καὶ τὰ 
ϑρεπτὰ εἶναι σφαγμένα, x) “Aa ἕτοιμα᾽ ἐλῶτε 
εἰς τοὺς γάμους. ᾿Ἐκεῖνοι δὲ ἀμελήσαντες ὑπῆ- 
ay ἄλλος εἰς τὸ χωράφιίν τοῦ, ἄλλος εἰς τὸ 


* Ἢ παραβολὲ αὕτη ὁμοιάζει sy μέρει μὲ τὴν τοῦ μεγάλου 
` δ΄: 2 Ras ε 
δείπνον" καὶ διὰ τοῦτο προσθέτονται ἐδῶ μόνον αἱ περι- 
τάσεις ὅσαι δὲν ἀναφέρονται εἰς ἐκείνην. 


9] 


ξμπόριόν τε. Οἱ δὲ λοιποὶ πιάσαντες τοὺς δού- 
λους Tou, τοὺς ὕβρισαν, καὶ τοὺς ἐσκότωσαν. 
. “ δὲ od € ` εὖ 6 ` 
᾿ΑΦφοῦ δὲ τὸ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς, εθυμωθη, καὶ 
πέμψας τὰ ςρατεύματά του, ἐχάλασε τὲς Pov- 
εἷς ἐκείνους, "ὦ κατέκαυσε τὴν πόλιν των. ToTE 
3 .ε ef 
λέγει εἰς τὰς δόέλες τε Ὁ γάμος εἶναι ἕτοιμος, 
οἱ δὲ καλεσμένοι δὲν ἦσαν ἄξιοι. Ὕπαγετε λοι- 
πὸν ὅπου διαιρᾶνται οἱ δρόμοι, καὶ ὅσας εὕρητε, 
καλέσατέ τες sis τὲς γώμους. Kai ἀφοὺ ἐκβη- 
καν oi δοῦλοι ἐκεῖνοι εἰς τὰς δρόμες, ἐσύναξαν 
ὅσους εὑρῆκαν, κακοὺς τὸ καλές καὶ ἐγέμισεν ὁ 
γάμος ἀπὸ καλεσμένες. Καὶ ἀφοῦ ἐμβῆκεν ὁ 
βασιλεὺς va in τὰς καθημένους εἰς τὴν τράπε- 
ζαν, εἶδεν ἐκεῖ ἄνθρωπον, ὁ ὁποῖος δὲν ἐφόρει φό- 
΄ 7 3 4 # 7 Po 
ρέμω γάμου. Kai λέγει εἰς αὐτὸν Φιλε, πὼς 
 , Aa ᾿ ` `N 4 ’ ` 
εμβηκές ἐδὼ χωρις va EXTS ἐνδυμα yaus; Kai 
ἐκεῖνος ὠπεςομώθη. Τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς εἰς 
τοὺς ὑπηρέτας τα Δέσετέ τον χεῖρας καὶ πόδας, 
γὺ σηκωσετέ τον, 1) ῥίψετέ τον εἰς TO σκότος τὸ 
ἐξώτερον" ἐκεῖ ϑέλει εἰσθαι ὃ κλαυθμὸς καὶ ὁ 
N ad 3 Δ) 4 EL € 
βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, Διότι πολλοὶ εἶναι οἱ 
καλεσμένοι, ἀλλ ὀλίγοι οἱ ἐκλεκτοί. ᾿ 


1, Τίνας ἐννοοῦμεν διὰ τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ νἱοῦ TOU: 
` ` ` “ ON ee 9 “ & 
Τὸν Θεὸν τὸν Πατέρα & τὸν υἱόν Tu Ἰησῶν Xeig er. 


7 
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2. Τίνες ἐννοῦνται διὰ τῶν προσκαλεσμένων εἰς τὸ συμπύ- 
σιον τοῦ γάμου ; 

Οἱ Ἰεδαῖοι, οἱ τινες ᾿κατεφρόνεν τὰς POT KAY” 
σεις TE Θεοῦ, "ὦ κατέτρεχαν τὰς μαθητάς τω ἢ 

3. Τίνες ἐννοοῦνται διὰ τῶν δούλων ; 

Οἱ κήρυκες τοῦ εὐαγγαλίε, οἴτωες ἐςάλθησαν 
ya κηρύττωσι τὰς προσκλήσεις. τὸ Xeigu. 


4. Ποῖα εἶναι τὰ χαρακτηριτικὰ ἐκείνων οἵτιγες ἀποβαάλ- 
λοὺν τὸν ἐνταῦθα εἰκογιξόμενον Χριςόν; 


Εἶναι οἱ ἀμελεῖς, οἱ καταφρονᾷντες τὰς προσ. 
κλήσεις του" οἱ κοσμόφρονες, οἱ μὴ ὶ φροντίζοντες 
περὶ ἄλλου τινὸς πράγματος, εἰμὴ περὶ TE ε κέρ- 
δους" "ἡ οἱ ἀναφανδὸν πονηροὶ, δὲ κατατρέχοντες 


τοὺς δούλους του. 
“δ. Τί σημαίνει ἡ τιμωρία τούτων τῶν διωκτῶν; ; 


Τὴν καταςροφὴν τῆς Ἱερουσαλὴμ, ὁ ἥτις συνέβη 
a@ou οἱ Ἰουδαῖοι ἀπέῤῥιψαν τὸν Χριςὸν Ὁ κατέ- 
Ter τοὺς μαθητας του. 


᾿Επρομήθευγεν ἃ ὁ βασιλεὺς ἁρμόδια φορέματα διὰ τοὺς 
προσκαλεο μένου: ᾽ 


`Na' τοιαύτη ἤτον [ συνήθεια εἰς τὴν ᾿Ἄνατο- 
λήν ᾿ς καὶ ὅστις δὲν ἐπαρουσιάζετο ἐνδεδυμένος μὲ 
τὸ κατάλληλον φύρεμα τὸ ἡτοιμασμένον ὁ διὰ τὸν 
γάμον, ἐνομίζετο ὦ ὡς Φανερὸς ὑβριστὴς τοῦ κυρίου 
ὅςις τὸν ἐπροσκάλεσε. 


* Ei; τὴν ᾿Ανατολὴν νομίξεται μεγάλη καταφρόνησις τὸ γὰ 
ἀπαβάλῃ τις τὴν πρόσκλυσιν εἰς συμπόσιον γάμον, 
καὶ dag τινας, παράβασις τοῦ ϑείον νόριον. 


ΒΒ EE 
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7. Τὶ ἐννοεῖται διὰ τοῦ φΦορέματος τοῦ γάμου: 

` , oe 7 me ε ,ὔ Ν 
Τα δικαιώματα των Αγίωνς, τῶν ποιῶν T0 
3 “. ` ` id 
ἐμβλημα εἶναι βύσσινον καθαρὸν καὶ λαμπρον. 
ΝΥ / / . 
( 1δὲ ᾿Αποκάλ. ιθ΄. 8.) 

8. Ὅταν ὁ «ροσκαλεσμένος ὃ παρουσιασθεὶς χωρὶς ἔνδυμα 
γάμου, ἐρωτήθη τὴν αἰτίαν τῆς ἀμελείας του, ἠμπόρεσε ν᾽ 
ἀπολογηθῇ ; 

Pd 4 4 4 ef ω , 

Ou, αλλ ἀπεςομωθη" Ed ϑέλει Pavyv ava”, 
f 2 ` 7 - 3 ’ 4 
πολογῆτος ETI τέλους πας ἀμετανοητος αἰοᾶρ- 
# 
τωλος. 
9. ἸΠοίαν παρατήρησιν κάμνει O Xpiros εἰς τὴν τιμωρί ἄν 
τοῦ ἀχαρίτου τούτου προσκαλεσμένον ; 
ᾶ’ ) EK) 
Πολλοὶ εἰγαι καλεσμένοι, αλλ ὀὁλέγοι oi ἐκ- 
λεκτοί. 

10. Τί μάθημα μανθάνομεν ἀπὸ τοὺς λόγου; σούτους τοῦ 
Χριστοῦ; 

el λ 3 - , 

Or, δὲν ἀρκεῖ νὰ ἤναι τις προσκαλεσμένος ἀπὸ 
` t EK) # 7 Fo. 
τον Χριςον »ὁ va ὀνομάζετα: Φιλος Toy. δΔιοτι 
` € ` ” ” mm ` ’ 
χωρὶς ἁγιασμὸν κωνεῖς δὲν ϑέλει ἰδεῖν τὸν ἹΚύριον᾽ 
` ! Nos ΄ ν ε / ΕῚ 
) ὅτι πρέπει νὰ ἐξετάζωμεν τὸν ἑαυτόν μας ἂν 
" , ΜΝ 
ἤμεθα. πιστοί. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ EIKOSTON TETAPTON. 
AL AEKA HAP@ENOL. 


(Ματϑ. Ks'. 1—18.) 


Τότε ϑέλει ὁμοιάσει ἡ βασιλεία τῶν ἐρανὼν 
μὲ δέκα παρθένες, αἱ ὁποῖαι ἐπῆραν τς λαμπά- 
δας των, καὶ ἐκβῆκαν εἰς προὺ πάτησιν TE νυμ- 
@iou. Πέντε δὲ ἀπ᾽ αὐτὰς ἦσαν φρόνιμοι, καὶ 
πέντε μωραΐ oo Ai ὁποῖαι μωραὶ, ὅταν ἐπῆραν 
τῶς λαμπάδας των, δὲν ἐπῆραν μεζὴ των ἕλαιον. 
Ai Φρόνιμοι ὅμως ἔπηραν “ἔλαιον εἰς τὰ ἀγγεῖα 
μεζὴ μὲ τὰς λαμπάδας των. ᾿Επειδὴ δὲ apys- 
σεν ὁ γυμφίος, ενύς αξαν ὅλαι, ὦ ἐκοιμῶντο. Τὸ 
δὲ μεσονύκτιον ἔγινε (og: ᾿Ιδὲ ὁ νυμφίος ἔρχεται, 
ἐκβῆτε εἰς προὐπάτησιν αὐτοὺ. Τότε ἐσηκω- 
θηταν ὅλαι ἐκεῖναι αἱ παρθένοι, x ἡτοίμασαν τὰς 
λαμπάδας των. Αἱ δὲ μωραὶ TOV εἰς τὰς 
Φροίμους" δότε μας ἀπὸ TO ἐλαιόν σας" διότι αἱ 
λῳμπάδες μας σβύνονται. ᾿Απεκρίθησαν δὲ αἱ 
Φρόνιμοι, λέγεσαι" Μήπως δὲν φθάση dr ἡμᾶς 
D dia σᾶς" ὑπάγετε καλήτερα εἰς τοὺς πωλᾶν- 
τας, y ἀγοράσατε dia τὸν ἑαυτόν σας. νῷ δὲ 
ἐπήγαιναν αὐ ταὶ ν᾿ οἰγοράσωσιν, ἤλθεν ὃ νυμφιος᾽ 
ai ἕτοιμα! ἐμβῆκαν μὲ αὐτὸν εἰς τὰς γαμές, 
καὶ ἐκλείσθη ἡ ϑύρα. ὝΣερον δὲ ἔρχονται καὶ 


tot 
αἱ λοιπαὶ παρθένοι, λέγεσαι" Κύμε, Κύριε, ἄνοιξέ 
μας" 'Ἑκεῖνος δὲ ἀπεκρίθη sd εἶπεν" ᾿Αληθινὰ σὰς 
λέγω, δὲν σᾶς γνωρίζω. Ar υπνεῖτε λοιπὸν, 
διότι δὲν ξεύρετε τὴν AT ΚΙ τὴν ὥραν, εἰς. 
τὴν ὁποίαν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου & ἔρχεται. 


1. Ποῖα ἀνατολικὰ ἔθιμα χρησιμεύουν εἰς ἐξήγησιν τῆς, 
παραβολῆς τῶν δίκα παρθένων : 

Εἰς τὴν ᾿Ανατολὴν οἱ γάμοι γίνονται διὰ verde” 
ὁ ὁ νυμφίος συντροφεύεται ἀπὸ τοὺς φίλους του μὲ 
ἀναμμένας λαμπάδας, καὶ λαμπραὰ συμπόσια 
δίδονται εἰς τοιαύτην περίφασιν. 

2. Πεῖοι ἐννοοῦνται διὰ τὰν εἰς τὴν παραβολὴν ἄναρερος 
μένων προσώπων; 

Ὁ τυμφίος εἶναι ὁ Χριςὸς, D ai παρθένοι εἶν εἰναι 
οἱ ὁμολογηταὶ τοῦ χριςιανισμοῦ. 
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8. Πῦς ἐξέζξηταν αἱ πέντε μωραὶ παρθένοι : 
᾽ ` 4 4 ` t Φ ζ΄ 
EaafBav τας λαμπαδὰας των, aAAa δὲν ETY- 
] 3 ` od 3 
βᾶν ἀρκετὸν ἐλαιον διὰ νὰ τας διατηρώσιν avap- 
hd 
μένας. 
4. Πὼς ἔπραξαν αἱ φρόνιμοι παρθένοι : 
᾽ / el id ` ` 7 ` 
Ενομισαν οτι 170 πιθανὸν νὰ περιμεένωσι, και 
᾽; ’ 2.ϑ ϑ- 3 2 » 
Φρονιμὼς Φέρομεναι ET PAY ἀρκετὸν ἐλαῖίον εἰς τὰ 
ΕῚ “- t t ζω ad 
αγγεέεία τῶν, διὰ ya διατηρῶσι τὸ Φως τῶν λαμ- 
’ 4 el ef ` 
πάδων Ty φαινέται ὁμὼς ΟΤι Ka αὐταὶ δὲν 
ἀγρυπνοῦσαν. 
5. ᾿Ενῷ ὅλαι αἱ παρθένοι ἐνύταξαν καὶ ἐκοιμῶντο, τί ἧκο- 
λούθησεν ; 
3 # ` 3 te f 4 
Ηκούσθη κραυγή, ἰδοὺ ὁ γυμφιος ἐρχεται" 
ἐκβῆτε εἰς προυπάντησιν αὐτοῦ. 
8. «Τί ἔκαμαν τότε αἱ φρόνιμοι ταρθένοι ; 
Ι 7 ` 4 4 ` ΄ 
Εσηκώθησαν καὶ ἡτοίμασαν τὰς λαμπάδας 
ς “ ` ` po 
τῶν χκὶ ἐνωθεῖσαι μὲ τὴν λοιπὴν συνοδίαν, ὑπῆγαν 
εἰς τὴν τελετὴν TOU γάμου. 
7. Eis ποίαν κατάξασιν εὑρίσκοντο αἱ μωραὶ παρθένοι ; 
ε 'N od ` , ” ᾿ 
Αι AauTadEr τῶν ἐσβυσαν, Xy ἔμειναν εἰς Τὸ 
Ἁ Ry ` ` 
σκότος, y αἱ σύντροφοί τῶν δὲν ἠδύναντο va τὰς 
oa t ῳ . 
βοηθησωσιν" ἐνῷ δὲ ὑπῆγαν ναὶ ἀγοράσωσιν ἔλαιον, 
ἣν» ε : γ ε ’ ` 4 / t 
ἥλθεν ὁ νυμῷίος, ὑπεδέχθη τὰς ἑτοίμους καὶ 
ἐκλείσθη 1 ϑυρα. 
ὃ Ὅταν μετὰ πολλὴν ὥραν ἔφθασαν αἱ πέντε μωραὶ Ta- 
ῥθένοι εἰς τὴν ϑύραν, τί εἶπαν ; 


Κύριε, Κύριε, ἄνοιξέ μᾶς. 
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9. Ti ἀπεκρίθη ὃ νυμφίος εἰς τὰς παρθένους ταύτας ; 
᾿Αληθινὰ σὰς λίγω, δὲν σᾶς γνωρίζω. 
10. Ποῖα μαθήματα διδάσκει ὃ Χριστὸς διὰ τῆς παραβε- 
λῆς τῶν δέκα παρθένων ; 
᾿Αγρυπνεῖτε λοιπὸν, διότι δὲν ἐξεύρετε οὔτε 
τὴν ἡμέραν οὔτε τὴν ὥραν εἰς τὴν ὁποίαν ὁ Ὑἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 
ΕἸ. Ποῖα ἁμαρτήματα ἐλέγχονται διὰ τῆς παραβολῆς 
τῶν δέκα παρθένων ; 
᾿Αμεριμνία, μωρία, ἀναβολὴ ὁ ἀμέλεια τῶν 
“αἰωνίων συμφερόντων μᾶς, ἐνῷ ὅλα ταὶ πραγ- 
ϑοιι... 4» ὔ 9, δ), 
ματα ἐδῶ εἶναι, τόσον ἀβέβαια. 
12. Tloia χρέη διδάσκονται διὰ τῆς παραβολῆς τῶν δίκα 
παρθένων ; 
Φρόνησις, ἀγρύπνησις καὶ παντοτεινὴ ὅτοιμα- 
/ ` ` oa - ` ` ` 
σία πρὸς τὰς μεταβολὰς τῆς ζωῆς, κἡ πρὸς τὴν 
προσεγγισιν τοῦ ϑανάτου y τῆς κρίσεως. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ EIKOETON ΠΈΜΠΤΟΝ: 
TA TAAANTA. ᾿ 


(Maré. ΚΕ΄. 14—80.) 


Διότι καθὼς ἄνθρωπός τις ἀναχωρῶν πὸ τὴν 
πατρίδα του, ἐκάλεσε τοὺς δούλους του, γὼ τοὺς 
παρέδωκε τὸ ὑπάρχοντά Toy. Καὶ εἰς ἄλλον 

` ἐδ 7’, 3 ᾿ δὲ δύ ` 
MEV EOWXE πέντε τάλαντα, εἰς ἄλλον OE UM, και 
εἰς ἄλλον ἕν᾽ εἰς καθένα κατὸ τὴν δυναμίν του" 
καὶ ἀνεχώρησε παρευθύς. ᾿Ἑκεῖνος δὲ, ὁ ὁποῖος 
ἐπῆρε τὰ πέντε τάλαντα, UTTYE τὸ τὰ ἔπραγ- 
ματεύθη καὶ ἔκαμεν ἄλλα πέντε τάλαντα. 
Ὁμοίως x) ἐκεῖνος, ἵςις ἔλαβε τὰ δύω, ἐκέρδησε 
καὶ αὐτὸς ἄλλα δύω. ᾿Εκεῖνος δὲ στις ἔλαβε 
τὸ ἕν, ὑπῆγε κ᾽ ἔσκαψε τὴν γῆν, νὁ ἐπαράχωσε 
τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου του. Ὕστερον δὲ ἀπὸ 
πολὺν καιρὸν ἔρχεται ὃ κύριος τῶν δούλων ἐκεῖ- 
νων, καὶ ζητεῖ λγαριασμον ἀπὸ αὐτούς. Καὶ 
ἐλθὼν ἐκεῖνος, ὅστις ἔλαβε Ta πέντε τάλαντα, 
ἔφερεν ἄλλα πέντε τάλαντα, λέγων" Κύριε, 
πέντε τάλαντα μὲ παρέδωκες" ἰδε, ἄλλα πέντε 
τάλαντα ἐκέρδησα μὲ αὐτά. Ἐἶπε δὲ εἰς αὐτὸν 
ει,» Ψ » 2 ` ` N. 
ὁ κύριός Tou. Εὖγε, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ Tie” εἰς 
2. ἡ Γ ` 4 ` # ` Hi 
ὀλίγα ἔγινες πιςὸς, εἰς πελλαὰ ϑέλω σὲ διορίσει, 
" ” ` ` ed ’ ia ` 
ἐμβα εἰς τὴν Xapav τοῦ κυρίου σου. HAfe δὲ 
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N ἐκεῖνος, ὁ ὁποῖος ἔλαβε τὰ δύω τάλαντα, καὶ 
᾽ 7 “ t 7 "» 
εἰπε" Κυριε, δύω τάλαντα με παρέδωκες" δε, 
ν ὔ , » “2 rd -» 
ἄλλα δύω τάλαντα ἐκέρδησα μέ αυτα. E;zev 
εἰς αὐτὸν ὁ κύριος του" εὖγε, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ 
΄ ,3 Er; od ` 3 f Δ 
TIGE" dig ὀλίγα EYyWEG πιστὸς, εἰς πολλά ϑέλω 
σὲ διορίσει' ἔμβα εἰς τὴν χαρὼν τοῦ κυρίου σου. 
Ἦλθε δὲ κὶ ἐκεῖνος, ὅστις ἔλαβε τὸ ἕν τάλαντον, 
καὶ εἶπε Κύριε, σὲ ἐγνώρισα ὅτι εἶσαι σκληρὸς 
sf θ S Γι ef δὲ T N # 
ἄνθρωπος, ϑερίζων ὅπε δὲν ἐσπειρας, τὸ συναζων 
a@ ὅπου δὲν ἐσκόρπισας. Καὶ φοβηθεὶς, ὑπῇγα 
καὶ ἔκρυψα τὸ τάλαντόν σου εἰς τὴν γῆν᾽ ἰδοὺ 
ἔχεις τὸ ἐδικόν σου. ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὃ κύριος TY, 
εἶπεν εἰς αὐτόν᾽ πονηρὲ δοῦλε χὰ ὀκνηρὲ, ἤξευρες 
ὅτι ϑερίζω dry δὲν ἔσπειρα, κὁ rods af ὅπε 
δὲν ἐσκόρπισα. Ἔπρεπε λοιπὸν va βαλῇς. τὸ 
ἀργύριόν μου εἰς τοὺς τραπεζίτας᾽ χὸ ἐρχόμενος 
ἐγὼ ἤθελα πάρει τὸ ἰδικόν μου μὲ τόκον. ἜἘπά- 
ρέτε λοιπὸν GT αὐτὸν τὸ τάλαντον, καὶ δότε το 
εἰς τὸν ἔχοντα τοὶ δέκα τάλαντα. (Διότι εἰς 
’ er Vd Λ “Ὁ ` A 
πάντα ὅστις ἔχει, ϑέλει δοθῇ, καὶ ϑέλει περισ- 
σευθη" ἀπὸ δὲ τὸν μὴ ἔχοντα κχἡ ἐκεῖνο τὸ ὁποῖον 
ἔχει, ϑέλει ἐπαρθὴν az αὐτόν.) Καὶ τὸν ἀχρεῖον 
δοῦλον ῥίψετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον' ἐκεῖ 
ϑέλει εἶσθαι ὁ κλαυθμὸς νὰ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 


1. Ἐμπιειύεται ὃ Χριρὸς διάφορα τάλαντα εἰς τοὺς δούς. 
λους του; 

Ναί" εἰς ἕνα πέντε τάλαντα * εἰς ἄλλον δύο, 

RES οἢ ν δ 

εἰς ἄλλον ἕν, εἰς καθένα κατὰ τὴν ἱκανότητά τε. 

2. ᾿Απαιτεῖ ὁ Χριστὸς ἀνάλογον πολυπλασίασιν τῶν τα- 
λάντων μας τῶν πολλῶν ἢ τῶν ὀλίγων ; 

Ναί" Καὶ ϑέλει ἐν καιρῷ μᾶς καλέσει νὰ δώ- 
Cor λογαριασμὸν δι᾿ αὐτά. 

3. Μὲ ποῖον τρόπον ϑίλει ὁμιλήσειν ὁ Χριτὸς εἰς τὸν πιτὸν 
δοῦλον: 

Εὖγε, δοῦλε ἀγαθὲ κἡ πιςέ εἰς ὀλίγον ἔγινες 
πιστὸς, εἰς πολλὰ ϑέλω σὲ διορίσει' ἔμβα εἰς 
τὴν χαρον τοῦ Κυρίου σε. (six. 31.) 


“Ἐὰν τὰ πέντε ταῦτα τάλαντα ὑποτεθῶσι χρυοᾶ, ἰσοὸυ 
ναμοῦν περίπου μὲ 1,008,000 δραχμὰς, κατὰ τὸ ση- 
μερινὸν νόμισμά μας" ἐὰν δὲ ἀργυρᾶ, ἰσοδυναμοῦν μὲ 
63000 δραχμάς. 


107 
4. Ὅσοι ἔλαβεν ὀλίγα τάλανται, ϑέλουν ἔχειν ἀπολογ: αν 
διὰ τὴν ἀμέλειαν τῶν 
n ep od et G id me 
Os” οςὶς ἔχει ἐν μόνον τάλαντον, χρέωστεὶι 
ὦ», ef ` `N 
va τὸ αὐζήσῃ ὅσον τὸ δυνατὸν περιτσότερον. 
6. Ποίαν τιμωρίαν ϑέλει προφέρει ὁ Χριστὸς ἐναντιόν τῶν 
σοι ηρῶν καὶ ὀκνηρῶν δούλων : 
` 3 ο “« e/ 3 ` id ` 
Τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ῥίψατε εἰς τὸ σκοτος Τὸ 
9 7 . 5 - ΄ φ ε ` ` ε 
ἐξώτερον ἐκεῖ θέλει εἰσθαι ὁ κλαυθμος Χαὶ 0 
- N YT # : 
βρυγμὸς τῶν ὀδόντων (ςίχ,. 80.) 
---“««αὖ-»"»....-. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ EIKO:TON EKTON. 
H AAH@INH ΑΜΠΕΛΟΣ. 
( Ἰωάν, IE. 1-οῦι.) 

Ἔγὼω εἶμαι ἡ ἄμπελος αὶ ἀληθινὴ, ἡ ὁ Mars 
μου εἶναι ὁ γεωργός. Πᾶν κλῆμα τὸ ὁποῖον δὲν 
φέρει καρπὸν εἰς ἐμὲ, τὸ κόπτει" 0 πᾶν κλῆμα 
τὸ ὁποῖον Φέρει καρπὸν, τὸ καθαρίζει, διὰ νὰ φέρῃ 
περισσότερον καρπόν. Τώρα σεῖς εἶσθε καθαροὶ, 
διὸ τὲν λόγον τὸν ὁποῖον σᾶς εἶπα. Μείνατε 
εἰς ἐμὲ, καὶ ἐγὼ εἰς ἐσᾶς" Καθὼς τὸ κλῆμα δὲν 
ἐμπορεῖ va φέρη καρπὸν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ του. dy δὲν 
μείνη εἰς τὴν ἀμπελον᾽ οὕτως οὐδὲ σεῖς, dy δὲν 
μείνετε ες ἐμέ. Ἐγὼ εἶμαι ἡ ἄμπελος, σεῖς 
τὰ κλήματοι Ὅποιος μένει εἰς ἐμ-ἃ, ὁ ἐγὼ εἰς 
αὐτὸν, οὗτος φέρει πολὺν καρπόν" διότι χωρὶς 
ἐμὲ δὲν ἐμπορεῖτε γῶ κάμετε τίποτε. 'Eav τις 
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δὲν μείνῃ εἰς ἐμὲ, βῥίπτεται ἔξω ὡς τὸ κλῆμα νἡ 
ξηραίνεται, DI τὰ συνάζουσι νὸ "ἡ τὰ βάλλουν εἰς 
τὴν φωτίαν, καὶ καίονται. 'Eav μείνετε εἰς ἐμὲ, 
, οἱ λόγοι με μένωσιν εἰς ἐσᾶς, ϑέλετε ζητήσειν 
ὅ,τι ϑελήσετε, καὶ ϑέλει σᾶς γίνει. Εἰς τοῦτο 
ἰδοξάσθη ὁ ὁ Πατήρ μου. Καθὼς μὲ ἠγάπησεν 
ὃ Πατὴρ, ἡ ἐγὼ ἡγάπησα ἐσᾶς" μείνατε εἰς τὴν 
ἀγάπην με. Ἐὰν φυλάξετε τὰς παραγγελίας 
μου, ϑέλετε μείνει εἰς τὴν ἀγάπην, μου" καθὼς 
ἐγὼ ἐφύλαξα τὰς παραγγελίας τοῦ Πατρός HE, 
καὶ μένω εἰς τὴν ἀγάπην TE. Ταῦτα σᾶς ἐλά- 
Are, διὰ ναὶ μείνῃ [ χαρά με εἰς ἐσᾶς, καὶ ἡ 
χαρά σας va γίνῃ τελεία. 


1. Τίς εἶναι ἡ ἀληθινὴ ἄμπελος ; 
Ὁ Ἰησοῦς Χριςός, 
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2, Τίνες ἐννοοῦνται διὰ τῶν κλημάτων; 
é MH od me 
Οἱ μαθηται Toy Χριςοῦ. 
8. Τί γίνεται τὸ ἄκαρπον κλῆμα: 
ε ` ` , . / 
O Χριςος τὸ MOT TEI” τοιουτοτρόπως τιμωρεῖ 
Φ ’ ε Ὁ ef - # 
ἐκείνου; οἰτινες OMONOYEV, ὅτι εἰνχι μαθηταί TY, 
ὶ δὲν did je καρπού 
καὶ ὅεν ὁιόουν καλοὺς καρπους. 
4. Πῶς μεταχειρίξ ται ὁ Χοιτὸ; τὸ εὔκαρπον κλῆμα ; 
/ ' ` / ` Er; 

To καθαρίζει ἢ τὸ κλαδεύει διαὶ va Φέρῃ πε- 
, 7 ’ὔ el 8 / ` ’ 
ρισσοτερὸν KAT OV” OUT: ἢ TEOVOIE και παιδεία 
"-" “ Φ “ ἰωὴ ef id 3 id 
του Χριστου αφαιρει παν 0.7 ἤθελεν ἐμποδισει 
` ” 7 “ “ ` Nos ὔ 
τὴν εὐκαρπίαν TOU Aa0U τοῦς Και τον ἐνδυναμοόνει 

᾽ NS ’ ` N d 
εἰς τὸ va Φέρῃ περισσοτέρον AGT OV προς δόξαν τα. 
6. Πηγάξει ἡ εὐκανπία τῶν XI TA ἀπὸ τὴν μὲ τὸν 
Χριγὸν συγκοινωνίαν TOV; 
, δ , “΄ Ge / EE AK VN 
Nai' dioT: λέγει, δ“ μεινατε εἰς ἐμὲ, καὶ EYW 
3 3 Ὁ Α ` me t ᾿ “Ὡ ` Fa 
εἰς ἐσᾶς καθὼς τὸ Κλημα δεν ἐμπορει van OE" 
` 9 € - ΕΥ Ἁ / ᾽ ` "ἢ 
Καρῆτον ad εαυτοὺυ TY, ἂν δὲν μείνη εἰς Τὴν OM” 
ε δὲ ma, δὲ / ᾿-» 295» 
σέλον, OUTW; οὐδὲ σείς, ἂν OEV μείνετε εἰς ELE. 
# 
(ςίχ. 4.) , 
6. Kap Topopti πολλὰ καλὰ ὃ χριτιανὸς, ὅταν ἤναι ἀληθῶς 
ἑνωμένος μὲ τὸν Χριςόν ; 
,,Ἅ ES ΄ ` /. ε ` 
Nai' αὐτὸς Φέρει πολὺν wagTov' ὁ Χριστος 
’ Ἁ ot λ 3 - ` # [4 
λέγει" ““ χωρὶς ἐμὲ δὲν εωπορεῖτε VO κάμετε Ti 
: 22 t Ά EN ε ΝΗ 3 el ΄ 
σοτε καὶ χωρις αὐτον ἡμεῖς εἰμεθα ολως διό- 
3 ’ Di 
λου ἀβοήθητοι καὶ ἄκαρποι. 
7. Τί γίνεται ὃ ἐπαγγελόμενος τὸν Χριςιανὸν καὶ μὴ καρ- 
ποφορῶν ; 
Ἐ ’ δὲ MEd 3 ` X ` 7 ε 
ἂν τις δὲν μενῇ εἰν τὸν Χριςον, κοπτεται ως 
» ` / voe ` 
KANA, "0 μαραινέται, yo ἄνθρωποι το συνα- 
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ζουν, καὶ τὸ ῥίπτουν εἰς τὸ TUS, καὶ wals Toe” 
τοιουτοτρόπως ἄκαρποι ὁμολογήταὶ ϑέλουν ὁ CLOS” 
AGE μὲ καύσιμον ὕλην διὰ τὴν ϑείαν 6 ὀργήν. 
8. Ποίαν ὠρέλειαν ἀπολαμβάνομεν. μένοντες εἰς τὸν Χριγόν: ξ 
Ὁ Χριστὸς λέγει “ς ἑδὼῶν μένετὲ εἰς ἐμὲ καὶ οἱ 
λόγοι μὲ μένωσιν εἰς ἐσῶ;. ϑέλετε ζητήσειν ὅ,τι 
ϑελήσετε, "ὦ ϑέλει σᾶς vis. (six. 7.) 


9. Πῶς λέγει ὁ Χριστὸς ὅτι ἐμποροῦμεν νὰ δοξάζωμεν τὸν 
Θιόν ; 


EE Ἑΐς τοῦτο ἐδοξάσθη o Πατήρ μου, διὰ val 

μαρηνφορήσετ᾽ πολὺ, καὶ ϑέλετε γίνει μαθηταί 
(si: 8.) β 

ἊΝ Μᾶς ἐμψυχόνει ἢ ἢ ἀγζπη τοῦ ϑεοῦ εἰς τὸ νὰ μένωμεν 
rabepoi εἰς τὸν ; Χριγόν; j 

Nai' αὐτὸς λέγει “Καθως μὲ. ἥγάπησεν ὁ 
Πατήρ, κὺ ἐγὼ ἡγχπητα ἐσᾶς" μείνατε εἷς τὴν 
ἀγάπην μου.᾿᾿ (ςίχ. δ.) 

11. Ma; μᾶς προτάξει ὃ Χοιγὸς νὰ ἐπιμένωμεν εἰς τὴν 
ἀγάπην TOU; 


sé Ἐὰν φυλάξετε τὰς παραγγελίας μον, A- 
AETE μείνει, εἰς τὴν ἀγάπην μου καθὼς ε ἐγώ 
ἐφύλαξα τὰς παραγγελίας τοῦ Πατρός Hu) ὁ 
μένω εἰς τὴν ἀγάπην Tou.” (six. 10.) 

12. Διὰ τί ὡμίλησεν ὃ Χριγὸς ταῦτα εἰς τὲς Mal Tas Ta; 

“é Ταῦτα σᾶς ἑλάλησα, διὰ γὰ μείνῃ ἡ χαρὰ 
μου εἰς ἐσᾶς, καὶ ἡ χαρά σας νὰ ψίνη τελεία. 


(ix. H.) 
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18. Περίγραψε: τὸν ἀληϑὴ Χριςσιανικὸν χαρακτῆρα, παρα- 
βαλλόμενον μὲ τὸ εὔκαρστον κλῆμα ; 

Εἶναι τόσον “στεγῶς ἑνωμένος μὲ TOV Χριστὸν, 
ὡςε μετέχει τῆς φύσεώς του. Ὁδηγεῖται "ὦ de 
κιμάζξεται τοιουτοτρόπως, ὥρε δίδει ““ Raps "” 

€ πολὺν καρπὸν ef περισσότερον καρπόν. - 
Οἱ λόγοι τοῦ ΟΣριστοῦ μένουν εἰς αὐτόν᾽ — Προ- 
σεύχεται εἰσακουόμενος. — ᾿Αγαπᾷ τὸν Χριστὸν 
— ὑπακούει εἰς τὸν Χριστέν. — χαίρει εἰς τὸν 
Χριςὸν γῶν » εἰς τὰς αἰῶνας 


14. Περίγραψε τὴν χάριν τοῦ Χριστοῦ σι ρὺς τοὺς ἀληθεῖς 
μαθητάς του; 


. Ὁ Χριρὸς τοὺς διακρίνει ἐπὸ τὰς κατ᾽ ἄνομα 

μένον ὁμολογηταῖς τοῦ Eer Hoy — τοὺς δίδει 
ζωὴν, γὦ συνεχῆ τροφήν" — εἰσακούει τὰς T 
εὐχάς των --- τοὺς ἀγαπῷ — τοὺς Perd 
εἰς τὴν εὐπείθειάν των — ἀσφαλίζει τὴν εὐτυχίαν 
TV. 


16. Περίγραψε τὸν χαρακτῆρα καὶ Try τιμωρίαν τῶν 
χατ᾽ ὄνομα μόνον Χριτιαιῶν, * τῶν μὴ χαρποΦοροὔντων; 


'H ἑἐμολογία τῆς πίςεως τῶν εἶναι μόνον xaz 
ὄνομα — “ναι γυμνοὶ ἀπὸ πᾶν καλόν — εἶναι 
χωρισμένοι ἀπὸ τὸν Χριςόν — εἶναι ὡς μαραμένα 
κλήματα ἀμπέλυ, ἡ γρήγορα ϑέλουν ῥιφθῆν εἰς 
τὸ πὺρ τὸ ἄσβεςον. 


--α͵΄͵αη»......-. 
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